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Einleitung

Dieses Songbook vereint über siebzig Lieder in mehr als siebzig Sprachen und Dialekten.

  Die Botschaft bleibt immer dieselbe:

  Gott lebt – in mir, in dir, in uns allen.

Die Vielfalt der Sprachen zeigt:

  – Keine Mauer und keine Kirche kann Gott festhalten.

  – Kein Ritus und kein Amt kann ihn beschränken.

  – Sein Leben, seine Liebe ist überall.

Dieses Buch ist ein weltumspannender Chor.

  Jeder Vers trägt dieselbe Wahrheit, jede Sprache bringt ihr eigenes Licht hinzu.

  Möge es dich begleiten, trösten und erinnern:

  Gott lebt in uns.

 


Gott lebt in uns - Deutsch - music by Susanne

Strophe 1

  Nicht in den Mauern, nicht im Stein,

  nicht im Kalender, beim Läuten allein.

  Du suchst im Ritual, im Chor, im Gesetz –

doch Gott ist im Leben, da, wo du jetzt bist.

Er sitzt mit dir am Küchentisch,

  hört dein Schweigen, hört, was du sprichst.

  In jedem Atem, in jedem Blick,

  kehrt das Göttliche zurück.

Refrain

  Gott lebt in uns, in mir, in dir,

  kein Ort der Welt verschließt die Tür.

  Kein Amt, kein Ritus hält ihn fest,

  er ist das Leben, das du lebst.

  Gott lebt in uns, in mir, in dir,

  die Liebe strömt – wir sind von ihr.

Strophe 2

  Du dachtest, er wohnt nur im Dom, im Altar,

  doch er ist im Lachen, im Kind, das da war.

  Er geht mit den Alten durchs Pflegeheim,

  er segnet die Straße, den Abend, den Wein.

Nicht euer Vorwand, nicht euer Zwang,

  kein goldener Käfig hält ihn lang.

  Er bricht die Ketten, er reißt sie entzwei,

  Gott ist lebendig, frei wie der Schrei.

Refrain

  Gott lebt in uns, in mir, in dir,

  kein Ort der Welt verschließt die Tür.

  Kein Amt, kein Ritus hält ihn fest,

  er ist das Leben, das du lebst.

  Gott lebt in uns, in mir, in dir,

  die Liebe strömt – wir sind von ihr.

 


God Lives in Us – Englisch - music by Susanne

Verse 1

  Not in the walls, not carved in stone,

  not in the schedule, the bell alone.

  You search in ritual, in law, in the choir –

but God is in life, in every desire.

He sits with you at the kitchen light,

  hears your silence, your words at night.

  In every breath, in every glance,

  the holy presence takes its chance.

Chorus

  God lives in us, in me, in you,

  no door can hide, no gate subdue.

  No rule, no ritual locks him tight,

  he is the pulse of life, the light.

  God lives in us, in me, in you,

  love flows through – forever true.

Verse 2

  You thought he stays in dome and shrine,

  but he is laughter, the child, the wine.

  He walks with the old through nursing halls,

  he blesses the street when twilight calls.

Not your excuse, not chains of gold,

  no throne can bind what can’t be sold.

  He breaks the cages, he tears apart,

  God is alive in every heart.

Chorus

  God lives in us, in me, in you,

  no door can hide, no gate subdue.

  No rule, no ritual locks him tight,

  he is the pulse of life, the light.

  God lives in us, in me, in you,

  love flows through – forever true.

 


Deus Vive em Nós – Portugiesisch/Brazil - music by Susanne

Verso 1

  Não nas paredes, nem na pedra fria,

  não no relógio, na liturgia.

  Você procura em rito, em lei, em canção –

mas Deus está vivo na vida, na paixão.

Ele se senta à mesa com você,

  ouve o silêncio, o que vai dizer.

  Em cada sopro, em cada olhar,

  a presença santa vem se mostrar.

Refrão

  Deus vive em nós, em mim, em ti,

  nenhuma porta vai resistir.

  Nenhum poder consegue prender,

  Ele é a vida que faz viver.

  Deus vive em nós, em mim, em ti,

  o amor flui – sempre aqui.

Verso 2

  Você pensou: só no altar, no salão,

  mas Ele é riso, criança, pão.

  Caminha com os velhos no lar de cuidar,

  abençoa a rua ao anoitecer no ar.

Não é desculpa, nem dominação,

  nenhuma corrente segura o coração.

  Ele quebra as grades, liberta a voz,

  Deus é presente em todos nós.

Refrão

  Deus vive em nós, em mim, em ti,

  nenhuma porta vai resistir.

  Nenhum poder consegue prender,

  Ele é a vida que faz viver.

  Deus vive em nós, em mim, em ti,

  o amor flui – sempre aqui.

 


Dios Vive en Nosotros – Spanisch - music by Susanne

Verso 1

  No en los muros, ni en la piedra,

  no en el horario, ni en la regla.

  Lo buscas en rito, en ley, en canción –

pero Dios está vivo en cada pasión.

Se sienta contigo en la mesa hogar,

  oye tu silencio, lo que vas a hablar.

  En cada aliento, en cada mirar,

  la santa presencia vuelve a brillar.

Estribillo

  Dios vive en nosotros, en mí, en ti,

  ninguna puerta lo puede prohibir.

  Ningún poder lo puede encerrar,

  Él es la vida que hace amar.

  Dios vive en nosotros, en mí, en ti,

  el amor fluye – siempre aquí.

Verso 2

  Pensaste: solo en altar y sermón,

  pero Él es risa, niño y canción.

  Camina con viejos en su soledad,

  bendice la calle al anochecer en paz.

No es excusa, ni dominación,

  ninguna cadena ata el corazón.

  Rompe las rejas, libera la voz,

  Dios está vivo en todos nosotros.

Estribillo

  Dios vive en nosotros, en mí, en ti,

  ninguna puerta lo puede prohibir.

  Ningún poder lo puede encerrar,

  Él es la vida que hace amar.

  Dios vive en nosotros, en mí, en ti,

  el amor fluye – siempre aquí.

 


Dieu vit en nous – Französisch - music by Susanne

Strophe 1

  Pas dans les murs, pas dans la pierre,

  pas dans l’agenda, ni dans la prière.

  Tu cherches au rituel, au chœur, à la loi –

mais Dieu est la vie, ici, près de toi.

Il s’assoit avec toi, à table le soir,

  écoute ton silence, accueille ton espoir.

  Dans chaque souffle, dans chaque regard,

  le divin renaît, vivant et rare.

Refrain

  Dieu vit en nous, en toi, en moi,

  nulle porte fermée, nulle croix.

  Aucun rite, aucun pouvoir,

  ne peut l’enfermer, il est espoir.

  Dieu vit en nous, en toi, en moi,

  l’amour jaillit – nous voilà.

Strophe 2

  Tu pensais le trouver au temple, à l’autel,

  mais il est dans le rire, dans l’enfant fidèle.

  Il marche avec les vieux au long du chemin,

  il bénit la rue, le soir, le vin.

Pas prétexte, pas contrainte,

  aucune cage dorée ne l’éteinte.

  Il brise les chaînes, les murs, les lois,

  Dieu est vivant, libre et roi.

Refrain

  Dieu vit en nous, en toi, en moi,

  nulle porte fermée, nulle croix.

  Aucun rite, aucun pouvoir,

  ne peut l’enfermer, il est espoir.

  Dieu vit en nous, en toi, en moi,

  l’amour jaillit – nous voilà.

 


Dio vive in noi – Italienisch - music by Susanne

Strofa 1

  Non nei muri, non nella pietra,

  non nel calendario, né nella messa.

  Lo cerchi nel rito, nel coro, nella legge –

ma Dio è la vita, è qui dove sei.

Siede con te alla tavola di casa,

  ascolta il silenzio, la parola che passa.

  In ogni respiro, in ogni sguardo,

  torna il divino, vivo e chiaro.

Ritornello

  Dio vive in noi, in me, in te,

  nessun luogo chiude, nessun perché.

  Nessun potere lo tiene prigioniero,

  egli è la vita, il dono sincero.

  Dio vive in noi, in me, in te,

  l’amore scorre – viene da sé.

Strofa 2

  Pensavi abitasse soltanto l’altare,

  ma è nel sorriso, nel bimbo da amare.

  Cammina con i vecchi nel loro cammino,

  benedice la strada, la sera, il vino.

Non è un pretesto, non è un dovere,

  nessuna gabbia lo può tenere.

  Spezza catene, frantuma i guai,

  Dio è vivente, libero ormai.

Ritornello

  Dio vive in noi, in me, in te,

  nessun luogo chiude, nessun perché.

  Nessun potere lo tiene prigioniero,

  egli è la vita, il dono sincero.

  Dio vive in noi, in me, in te,

  l’amore scorre – viene da sé.

 


Bóg żyje w nas – Polnisch - music by Susanne

Zwrotka 1

  Nie w murach, nie w kamieniu,

  nie w kalendarzu ani w śpiewaniu.

  Szukasz w rytuale, w chórze, w prawie –

a Bóg jest w życiu, tu, w twej sprawie.

Siada przy tobie przy stole w kuchni,

  słucha ciszy, słów twoich również.

  W każdym oddechu, w każdym spojrzeniu,

  boskość wraca w objawieniu.

Refren

  Bóg żyje w nas, we mnie, w tobie,

  żadne drzwi zamknięte, żadne groby.

  Żaden urząd, żaden rytuał,

  nie zatrzyma Go – On jest ideał.

  Bóg żyje w nas, we mnie, w tobie,

  miłość płynie – w każdej osobie.

Zwrotka 2

  Myślałeś, że mieszka w ołtarzu, w katedrze,

  a On jest w uśmiechu dziecka, w codziennym spacerze.

  Idzie z seniorami przez dom opieki,

  błogosławi ulice, wieczory, wieki.

Nie jest pretekstem, nie jest przymusem,

  żadna złota klatka Go nie zamknie duszą.

  Łańcuchy łamie, mury burzy,

  Bóg żyje – wolny, prawdziwy.

Refren

  Bóg żyje w nas, we mnie, w tobie,

  żadne drzwi zamknięte, żadne groby.

  Żaden urząd, żaden rytuał,

  nie zatrzyma Go – On jest ideał.

  Bóg żyje w nas, we mnie, w tobie,

  miłość płynie – w każdej osobie.

 


Бог живёт в нас – Russisch - music by Susanne

Куплет 1

  Не в стенах, не в камне,

  не в календаре и не в храме.

  Ты ищешь в ритуале, в хоре, в законе –

но Бог в жизни, здесь, в тебе самом.

Он садится с тобой за стол,

  слышит молчание, слышит твой голос.

  В каждом дыхании, в каждом взгляде

  Божественное возвращается вновь.

Припев

  Бог живёт в нас, во мне, в тебе,

  ни одна дверь не закроет Себе.

  Ни власть, ни ритуал не удержат Его,

  Он — сама жизнь, дыхание всего.

  Бог живёт в нас, во мне, в тебе,

  любовь струится – в каждом тебе.

Куплет 2

  Ты думал, что Он лишь в алтаре, в соборе,

  но Он в смехе ребёнка, в простом разговоре.

  Он идёт со старыми в домах для людей,

  благословляет улицы, вечер и день.

Не предлог, не закон,

  никакая клетка не удержит Его.

  Он рвёт оковы, стены сломает –

  Бог живёт, свободен, сияет.

Припев

  Бог живёт в нас, во мне, в тебе,

  ни одна дверь не закроет Себе.

  Ни власть, ни ритуал не удержат Его,

  Он — сама жизнь, дыхание всего.

  Бог живёт в нас, во мне, в тебе,

  любовь струится – в каждом тебе.

 


Ο Θεός ζει μέσα μας – Griechisch - music by Susanne

Στροφή 1

  Όχι στους τοίχους, ούτε στην πέτρα,

  όχι στο ημερολόγιο, ούτε στη μέτρα.

  Τον ψάχνεις στο τελετουργικό, στη χορωδία, στο νόμο –

μα ο Θεός είναι ζωή, εδώ, στον δρόμο.

Κάθεται μαζί σου στο τραπέζι,

  ακούει τη σιωπή σου, την καρδιά που λέει.

  Σε κάθε ανάσα, σε κάθε ματιά,

  επιστρέφει το θείο, ζωντανά ξανά.

Ρεφρέν

  Ο Θεός ζει μέσα μας, σε μένα, σε σένα,

  καμιά πόρτα κλειστή, καμιά αλυσίδα.

  Καμιά εξουσία, κανένας ρυθμός,

  δεν Τον κρατά – είναι φως.

  Ο Θεός ζει μέσα μας, σε μένα, σε σένα,

  η αγάπη ρέει – παντού με εμένα.

Στροφή 2

  Νόμιζες πως είναι μόνο στον ναό, στο ιερό,

  μα είναι στο γέλιο του παιδιού, στο απλό καλό.

  Περπατά με τους ηλικιωμένους στο γηροκομείο,

  ευλογεί τον δρόμο, το βράδυ, το κρασί στο τραπέζι.

Δεν είναι πρόφαση, ούτε καταναγκασμός,

  καμιά χρυσή φυλακή δεν τον κρατά σωστός.

  Σπάει τις αλυσίδες, γκρεμίζει τοίχους,

  ο Θεός ζει – ελεύθερος στους ήχους.

Ρεφρέν

  Ο Θεός ζει μέσα μας, σε μένα, σε σένα,

  καμιά πόρτα κλειστή, καμιά αλυσίδα.

  Καμιά εξουσία, κανένας ρυθμός,

  δεν Τον κρατά – είναι φως.

  Ο Θεός ζει μέσα μας, σε μένα, σε σένα,

  η αγάπη ρέει – παντού με εμένα.

 


Deus vivit in nobis – Latein - music by Susanne

Stropha 1

  Non in muris, non in saxo,

  non in fastis, nec in clangore.

  Quaeris in ritu, in choro, in lege –

sed Deus est vita, hic, in te.

Cum te sedet ad mensam tuam,

  audit silentium, verba tua.

  In omni spiritu, in omni visu,

  redit divinum iterum vivum.

Refrenus

  Deus vivit in nobis, in me, in te,

  nulla clausura claudit se.

  Nulla potestas, nullus ritus

  tenet Eum – vita est ipse.

  Deus vivit in nobis, in me, in te,

  amor fluit – aeternus est.

Stropha 2

  Putabas eum solum in altari, in templo,

  sed est in risu pueri, in simplicitate.

  Ambulat cum senibus in domo quietis,

  benedicit vias, vesperum, vinum.

Non est praetextus, non est lex,

  nulla aurea cavea eum retinet.

  Vincula frangit, muros destruit,

  Deus vivit, liber et verus.

Refrenus

  Deus vivit in nobis, in me, in te,

  nulla clausura claudit se.

  Nulla potestas, nullus ritus

  tenet Eum – vita est ipse.

  Deus vivit in nobis, in me, in te,

  amor fluit – aeternus est.

 


الله يعيش فينا – Arabisch - music by Susanne

المقطع 1

  ليس في الجدران، ولا في الحجر،

  ليس في التقويم، ولا في الأجراس.

  تبحث عنه في الطقوس، في الجوقة، في القانون –

لكن الله في الحياة، هنا، فيك الآن.

يجلس معك على المائدة،

  يسمع صمتك، يسمع كلامك.

  في كل نفس، في كل نظرة،

  يعود الإلهي حيًّا مرة أخرى.

اللازمة

  الله يعيش فينا، فيّ، فيك،

  لا باب مغلق، لا قيود عليك.

  لا سلطة، لا طقس،

  يحبسه – هو الحياة نفسها.

  الله يعيش فينا، فيّ، فيك،

  الحب يتدفق – نور فيك.

المقطع 2

  ظننت أنه فقط في المذبح، في الكنيسة،

  لكنه في ضحكة الطفل، في البساطة.

  يمشي مع الشيوخ في دار المسنين،

  يبارك الطريق، المساء، والخمر.

ليس ذريعة، ليس إكراهًا،

  لا قفص ذهبي يمكن أن يمنعه.

  يكسر السلاسل، يهدم الجدران،

  الله حيّ، حرّ، عظيم.

اللازمة

  الله يعيش فينا، فيّ، فيك،

  لا باب مغلق، لا قيود عليك.

  لا سلطة، لا طقس،

  يحبسه – هو الحياة نفسها.

  الله يعيش فينا، فيّ، فيك،

  الحب يتدفق – نور فيك.

 


Hebräisch - אלוהים חי בנו – music by Susanne

בית 1

  לא בקירות, לא באבן,

  לא בלוח השנה, לא בפעמון.

  אתה מחפש בטקס, במקהלה, בחוק –

אבל אלוהים הוא חיים, כאן, עמוק בך.

הוא יושב איתך ליד שולחן הבית,

  שומע את השתיקה, את מה שאתה אומר.

  בכל נשימה, בכל מבט,

  האלוהי חוזר – חי ונוגע.

פזמון

  אלוהים חי בנו, בי, בך,

  אין דלת סגורה, אין מנעול שם.

  לא סמכות, לא טקס,

  יכולים לאחוז בו – הוא החיים עצמם.

  אלוהים חי בנו, בי, בך,

  האהבה זורמת – בכל אחד מאיתנו.

בית 2

  חשבת שהוא רק במזבח, בכנסייה,

  אבל הוא בצחוק של ילד, בפשטות הגדולה.

  הוא הולך עם הזקנים בבית האבות,

  מברך את הרחוב, את הערב, את היין.

לא תירוץ, לא כפייה,

  שום כלוב זהב לא יוכל לעצור.

  הוא שובר את השרשראות, מפיל את החומות,

  אלוהים חי, חופשי ועצום.

פזמון

  אלוהים חי בנו, בי, בך,

  אין דלת סגורה, אין מנעול שם.

  לא סמכות, לא טקס,

  יכולים לאחוז בו – הוא החיים עצמם.

  אלוהים חי בנו, בי, בך,

  האהבה זורמת – בכל אחד מאיתנו.


 


Tanrı içimizde yaşıyor - Türkisch - music by Susanne

Kıta 1

  Ne duvarlarda, ne taşta,

  ne takvimde, ne çan sesinde.

  Ararsın ritüelde, koroda, yasada –

  ama Tanrı hayatta, tam burada senin yanında.

Seninle oturur mutfak masasında,

  suskunluğunu, sözlerini duyar aslında.

  Her nefeste, her bakışta,

  ilahi olan geri döner hayata.

Nakarat

  Tanrı içimizde yaşıyor, bende, sende,

  hiçbir yer kapatamaz bu kapıyı sende.

  Hiçbir makam, hiçbir ritüel tutamaz onu,

  O’dur yaşadığın hayatın ruhu.

  Tanrı içimizde yaşıyor, bende, sende,

  sevgi akar – onunla doluyuz biz de.

Kıta 2

  Sandın ki sadece katedralde, sunağın yanında,

  oysa o gülüşte, bir çocuğun anısında.

  Yaşlılarla gezer huzurevinde,

  sokağı kutsar, akşamı, şarabı da içinde.

Ne bahanen, ne zorun,

  altın kafes onu tutamaz uzun.

  Kırar zincirleri, parçalar hepsini,

  Tanrı diridir, özgürdür çığlık gibi.

Nakarat

  Tanrı içimizde yaşıyor, bende, sende,

  hiçbir yer kapatamaz bu kapıyı sende.

  Hiçbir makam, hiçbir ritüel tutamaz onu,

  O’dur yaşadığın hayatın ruhu.

  Tanrı içimizde yaşıyor, bende, sende,

  sevgi akar – onunla doluyuz biz de.

 


上帝活在我们里面 - Chinesisch - music by Susanne

第一节

  不在墙里，不在石头里，

  不在日历，不在钟声里。

  你在仪式、合唱、律法中寻找——

  但上帝在生命里，就在你此刻所在。

祂与你一起坐在餐桌旁，

  听见你的沉默，听见你的声响。

  在每一次呼吸，每一次目光，

  神圣再次回到心房。

副歌

  上帝活在我们里面，在我里面，在你里面，

  世上没有任何地方能关上这扇门。

  没有职位，没有仪式能把祂捆住，

  祂就是你正在活着的生命之路。

  上帝活在我们里面，在我里面，在你里面，

  爱在流淌——我们都充满着祂。

第二节

  你以为祂只在大教堂，只在祭坛，

  但祂在笑声，在孩子的心间。

  祂陪伴老人走过养老院，

  祂祝福街道，傍晚，和酒宴。

不是借口，不是强迫，

  金色的笼子也困不住祂的自由火。

  祂打破锁链，把一切击碎，

  上帝是活的，自由如呐喊般壮美。

副歌

  上帝活在我们里面，在我里面，在你里面，

  世上没有任何地方能关上这扇门。

  没有职位，没有仪式能把祂捆住，

  祂就是你正在活着的生命之路。

  上帝活在我们里面，在我里面，在你里面，

  爱在流淌——我们都充满着祂。

 


神は私たちの中に生きている - Japanisch - music by Susanne

第1節

  壁の中でもなく、石の中でもなく、

  暦の中でも、鐘の音でもない。

  儀式や合唱、律法の中で探すけれど –

  神は命の中に、今ここにいる。

台所のテーブルであなたと座り、

  沈黙も、言葉も聞いている。

  一つ一つの息、一つ一つの視線に、

  聖なるものが再び戻ってくる。

サビ

  神は私たちの中に生きている、私の中に、あなたの中に。

  世界のどんな場所も、この扉を閉ざせない。

  地位も儀式も、神を縛れはしない。

  神こそ、あなたが生きているその命。

  神は私たちの中に生きている、私の中に、あなたの中に。

  愛が流れ込み – 私たちはそれに満たされている。

第2節

  神殿にだけ、祭壇にだけいると思ったか？

  でも神は笑いの中に、子どもの心にいる。

  老人と共に老人ホームを歩き、

  通りを、夕暮れを、ワインを祝福する。

言い訳でもなく、強制でもなく、

  黄金の檻も、長くは神を閉じ込められない。

  鎖を断ち切り、すべてを引き裂く、

  神は生きている、叫びのように自由だ。

サビ

  神は私たちの中に生きている、私の中に、あなたの中に。

  世界のどんな場所も、この扉を閉ざせない。

  地位も儀式も、神を縛れはしない。

  神こそ、あなたが生きているその命。

  神は私たちの中に生きている、私の中に、あなたの中に。

  愛が流れ込み – 私たちはそれに満たされている。




하나님은 우리 안에 살아계신다 - Koreanisch - music by Susanne

1절

  벽 속에도, 돌 속에도 아니고,

  달력에도, 종소리에도 아니네.

  너는 의식, 합창, 율법에서 찾지만 –

  하나님은 삶 속에, 지금 네 곁에 계시네.

그분은 부엌 식탁에 너와 함께 앉아,

  네 침묵도, 네 말을 다 들으시네.

  매 숨결 속에, 매 시선 속에,

  거룩함이 다시 돌아오네.

후렴

  하나님은 우리 안에 살아계신다, 내 안에, 네 안에.

  세상의 어떤 곳도 이 문을 닫을 수 없네.

  어떤 직분도, 어떤 의식도 그분을 붙잡지 못해.

  그분은 네가 살아가는 그 삶 자체.

  하나님은 우리 안에 살아계신다, 내 안에, 네 안에.

  사랑이 흘러 – 우리는 그분으로 가득 차네.

2절

  성당 안, 제단에만 계신다고 생각했니?

  그러나 그분은 웃음 속에, 아이의 마음 속에 계시네.

  노인들과 함께 요양원을 거니시고,

  거리를, 저녁을, 포도주를 축복하시네.

핑계도 아니고, 강요도 아니며,

  황금 새장도 오래 붙잡을 수 없네.

  그분은 사슬을 끊고, 다 찢으시며,

  하나님은 살아계시네, 외침처럼 자유롭게.

후렴

  하나님은 우리 안에 살아계신다, 내 안에, 네 안에.

  세상의 어떤 곳도 이 문을 닫을 수 없네.

  어떤 직분도, 어떤 의식도 그분을 붙잡지 못해.

  그분은 네가 살아가는 그 삶 자체.

  하나님은 우리 안에 살아계신다, 내 안에, 네 안에.

  사랑이 흘러 – 우리는 그분으로 가득 차네.

 


भगवान हम में जीवित हैं - Hindi - music by Susanne

अंतरा 1

  न दीवारों में, न पत्थरों में,

  न कैलेंडर में, न घंटियों में।

  तुमने रीति, गान, और नियमों में खोजा –

  पर भगवान जीवन में हैं, यहीं तुम्हारे पास।

वह तुम्हारे साथ रसोई की मेज़ पर बैठते हैं,

  तुम्हारी चुप्पी सुनते हैं, तुम्हारे शब्द सुनते हैं।

  हर सांस में, हर दृष्टि में,

  पवित्रता फिर से लौट आती है।

कोरस

  भगवान हम में जीवित हैं, मुझ में, तुम में,

  दुनिया की कोई जगह इस दरवाज़े को बंद नहीं कर सकती।

  कोई पद, कोई रीति उन्हें बाँध नहीं सकता,

  वह हैं जीवन, जिसे तुम जी रहे हो।

  भगवान हम में जीवित हैं, मुझ में, तुम में,

  प्रेम बह रहा है – हम उससे भरे हुए हैं।

अंतरा 2

  तुमने सोचा कि वह सिर्फ़ मंदिर और वेदी में हैं,

  पर वह हँसी में हैं, उस बच्चे में हैं।

  वह बड़ों के साथ वृद्धाश्रम में चलते हैं,

  सड़क, शाम और मदिरा को आशीर्वाद देते हैं।

न कोई बहाना, न कोई ज़बरदस्ती,

  सोने का पिंजरा भी उन्हें पकड़ नहीं सकता।

  वह जंजीरों को तोड़ते हैं, सब कुछ तोड़ डालते हैं,

  भगवान जीवित हैं, स्वतंत्र जैसे एक पुकार।

कोरस

  भगवान हम में जीवित हैं, मुझ में, तुम में,

  दुनिया की कोई जगह इस दरवाज़े को बंद नहीं कर सकती।

  कोई पद, कोई रीति उन्हें बाँध नहीं सकता,

  वह हैं जीवन, जिसे तुम जी रहे हो।

  भगवान हम में जीवित हैं, मुझ में, तुम में,

  प्रेम बह रहा है – हम उससे भरे हुए हैं।

 


Tuhan hidup dalam kita - Indonesisch - music by Susanne

Bait 1

  Bukan di dinding, bukan di batu,

  bukan di kalender, bukan di bunyi lonceng itu.

  Kau cari di ritual, di paduan suara, di hukum –

  namun Tuhan ada dalam hidup, di tempatmu kini.

Dia duduk bersamamu di meja dapur,

  mendengar diam, mendengar tutur.

  Dalam setiap nafas, dalam setiap pandang,

  yang kudus kembali datang.

Refrain

  Tuhan hidup dalam kita, dalam aku, dalam kamu,

  tak ada tempat di dunia yang bisa menutup pintu.

  Tak ada jabatan, tak ada ritual yang menahan-Nya,

  Dia adalah hidup yang kaurasakan nyata.

  Tuhan hidup dalam kita, dalam aku, dalam kamu,

  kasih mengalir – kita dipenuhi oleh-Nya.

Bait 2

  Kau kira Dia hanya di katedral, di altar,

  tapi Dia ada dalam tawa, dalam hati anak kecil segar.

  Dia berjalan bersama para lansia di panti,

  Dia memberkati jalan, senja, dan anggur murni.

Bukan alasanmu, bukan paksaanmu,

  sangkar emas pun tak mampu.

  Dia memutus rantai, menghancurkan belenggu,

  Tuhan hidup, bebas seperti seruanmu.

Refrain

  Tuhan hidup dalam kita, dalam aku, dalam kamu,

  tak ada tempat di dunia yang bisa menutup pintu.

  Tak ada jabatan, tak ada ritual yang menahan-Nya,

  Dia adalah hidup yang kaurasakan nyata.

  Tuhan hidup dalam kita, dalam aku, dalam kamu,

  kasih mengalir – kita dipenuhi oleh-Nya.

 


Mungu anaishi ndani yetu - Suaheli - music by Susanne

Ubeti 1

  Si katika kuta, si katika mawe,

  si katika kalenda, si katika mlio wa kengele.

  Unamtafuta kwenye ibada, kwaya, na sheria –

  lakini Mungu yupo kwenye maisha, hapo ulipo sasa.

Anaketi nawe mezani jikoni,

  anasikia kimya chako, anasikia maneno yako.

  Katika kila pumzi, kila mtazamo,

  utakatifu unarudi tena.

Kibwagizo

  Mungu anaishi ndani yetu, ndani yangu, ndani yako,

  hakuna sehemu duniani itakayofunga mlango huu.

  Hakuna cheo, hakuna ibada inayoweza kumfunga,

  Yeye ndiye maisha unayoishi.

  Mungu anaishi ndani yetu, ndani yangu, ndani yako,

  upendo unamiminika – tumejazwa naye.

Ubeti 2

  Ulifikiri yuko tu kanisani, kwenye madhabahu,

  lakini yupo kwenye kicheko, moyoni mwa mtoto.

  Anatembea na wazee kwenye nyumba ya wazee,

  anabariki barabara, jioni, na divai.

Siyo kisingizio, siyo shuruti,

  hata gereza la dhahabu halimshiki.

  Anavunja minyororo, anazipasua zote,

  Mungu yu hai, huru kama kilio.

Kibwagizo

  Mungu anaishi ndani yetu, ndani yangu, ndani yako,

  hakuna sehemu duniani itakayofunga mlango huu.

  Hakuna cheo, hakuna ibada inayoweza kumfunga,

  Yeye ndiye maisha unayoishi.

  Mungu anaishi ndani yetu, ndani yangu, ndani yako,

  upendo unamiminika – tumejazwa naye.

 


Gud lever i oss - Schwedisch - music by Susanne

Vers 1

  Inte i murar, inte i sten,

  inte i kalendern, inte i klockans sken.

  Du söker i ritual, i kör, i lag –

  men Gud är i livet, där du är idag.

Han sitter med dig vid köksbordet,

  hör din tystnad, hör dina ord.

  I varje andetag, i varje blick,

  kommer det heliga tillbaka till dig.

Refräng

  Gud lever i oss, i mig, i dig,

  ingen plats i världen stänger denna stig.

  Inget ämbete, ingen ritual håller fast,

  Han är livet som du lever till sist.

  Gud lever i oss, i mig, i dig,

  kärleken strömmar – vi fylls av den.

Vers 2

  Du trodde han bara fanns i katedral, vid altare,

  men han är i skrattet, i barnet som var där.

  Han går med de äldre på hemmet en kväll,

  han välsignar gatan, vinet, farväl.

Inte din ursäkt, inte ditt tvång,

  ingen gyllene bur håller honom fång.

  Han bryter kedjor, sliter dem isär,

  Gud är levande, fri som ett rop här.

Refräng

  Gud lever i oss, i mig, i dig,

  ingen plats i världen stänger denna stig.

  Inget ämbete, ingen ritual håller fast,

  Han är livet som du lever till sist.

  Gud lever i oss, i mig, i dig,

  kärleken strömmar – vi fylls av den.

 


Gud lever i oss - Norwegisch - music by Susanne

Vers 1

  Ikke i murer, ikke i stein,

  ikke i kalender, ikke i klokkeklang rein.

  Du søker i ritual, i kor, i lov –

  men Gud er i livet, der du står nå.

Han sitter med deg ved kjøkkenbord,

  hører din stillhet, hører hvert ord.

  I hvert åndedrag, i hvert blikk,

  kommer det hellige tilbake, rikt.

Refreng

  Gud lever i oss, i meg, i deg,

  ingen sted i verden lukker denne vei.

  Ingen stilling, intet ritual holder ham fast,

  Han er livet du lever, til sist og til rast.

  Gud lever i oss, i meg, i deg,

  kjærligheten strømmer – vi fylles av det.

Vers 2

  Du trodde han var bare i domkirken, på alteret,

  men han er i latteren, barnet som smilte lett.

  Han går med de gamle på hjemmet en kveld,

  han velsigner gaten, vinen, farvel.

Ikke din unnskyldning, ikke din tvang,

  ingen gyllen bur holder ham fang.

  Han bryter lenker, river dem fra,

  Gud er levende, fri som et ja.

Refreng

  Gud lever i oss, i meg, i deg,

  ingen sted i verden lukker denne vei.

  Ingen stilling, intet ritual holder ham fast,

  Han er livet du lever, til sist og til rast.

  Gud lever i oss, i meg, i deg,

  kjærligheten strømmer – vi fylles av det.

 


Gud lever i os - Dänisch - music by Susanne

Vers 1

  Ikke i mure, ikke i sten,

  ikke i kalender, ikke i klokkens genklang ren.

  Du søger i ritual, i kor, i lov –

  men Gud er i livet, hvor du står nu.

Han sidder med dig ved køkkenets bord,

  hører din tavshed, hører hvert ord.

  I hvert åndedrag, i hvert blik,

  kommer det hellige tilbage, gik.

Omkvæd

  Gud lever i os, i mig, i dig,

  intet sted i verden lukker denne vej.

  Intet embede, intet ritual holder ham fast,

  Han er livet, du lever til sidst.

  Gud lever i os, i mig, i dig,

  kærligheden strømmer – vi fyldes af den.

Vers 2

  Du troede han kun var i domkirke, ved alter,

  men han er i latter, i barnet der kalder.

  Han går med de gamle på plejehjem hen,

  han velsigner gaden, aftenen, vinen igen.

Ikke din undskyldning, ikke dit krav,

  intet gyldent bur holder ham lav.

  Han bryder kæder, river dem itu,

  Gud er levende, fri som et nu.

Omkvæd

  Gud lever i os, i mig, i dig,

  intet sted i verden lukker denne vej.

  Intet embede, intet ritual holder ham fast,

  Han er livet, du lever til sidst.

  Gud lever i os, i mig, i dig,

  kærligheden strømmer – vi fyldes af den.

 


خدا در ما زنده است - Persisch - music by Susanne

بند ۱

  نه در دیوارها، نه در سنگ،

  نه در تقویم، نه در زنگ.

  تو می‌جویی در آیین، در سرود، در قانون –

  اما خدا در زندگی است، اینجاست، اکنون.

او کنار تو پشت میز آشپزخانه نشسته،

  سکوتت را می‌شنود، سخنت را شنیده.

  در هر نفس، در هر نگاه،

  الوهیت بازمی‌گردد، روشن و فراخ.

ترانه

  خدا در ما زنده است، در من، در تو،

  هیچ جایی در جهان این در را نمی‌بندد.

  هیچ مقام، هیچ آیینی او را نگاه نمی‌دارد،

  او زندگی است، همان که تو می‌زیی.

  خدا در ما زنده است، در من، در تو،

  محبت جاری است – و ما پر از او.

بند ۲

  فکر کردی او فقط در کلیسا و محراب است،

  اما او در خنده، در کودکی که بود حاضر است.

  او با سالمندان در خانه سالمندان می‌رود،

  خیابان، شام، شراب را تقدیس می‌کند.

نه بهانه تو، نه اجبار،

  هیچ قفس طلایی او را نگاه نمی‌دارد.

  او زنجیرها را می‌شکند، پاره می‌کند،

  خدا زنده است، آزاد چون فریاد.

ترانه

  خدا در ما زنده است، در من، در تو،

  هیچ جایی در جهان این در را نمی‌بندد.

  هیچ مقام، هیچ آیینی او را نگاه نمی‌دارد،

  او زندگی است، همان که تو می‌زیی.

  خدا در ما زنده است، در من، در تو،

  محبت جاری است – و ما پر از او.

 


خدا ہم میں زندہ ہے - Urdu - music by Susanne

بند ۱

  نہ دیواروں میں، نہ پتھر میں،

  نہ کیلنڈر میں، نہ گھنٹی کی گونج میں۔

  تم ڈھونڈتے ہو رسومات میں، گانے میں، قانون میں –

  مگر خدا زندگی میں ہے، یہیں، ابھی تمہارے ساتھ۔

وہ تمہارے ساتھ باورچی خانے کی میز پر بیٹھتا ہے،

  تمہاری خاموشی، تمہاری باتیں سنتا ہے۔

  ہر سانس میں، ہر نظر میں،

  الوہیت واپس آتی ہے۔

ترانہ

  خدا ہم میں زندہ ہے، مجھ میں، تجھ میں،

  دنیا کی کوئی جگہ اس در کو بند نہیں کر سکتی۔

  کوئی منصب، کوئی رسم اسے قید نہیں کر سکتا،

  وہی زندگی ہے، جو تم جیتے ہو۔

  خدا ہم میں زندہ ہے، مجھ میں، تجھ میں،

  محبت بہتی ہے – ہم اس سے بھرے ہیں۔

بند ۲

  تم نے سوچا وہ صرف گرجا اور قربان گاہ میں ہے،

  مگر وہ ہنسی میں ہے، بچے کی یاد میں ہے۔

  وہ بزرگوں کے ساتھ نرسنگ ہوم میں چلتا ہے،

  گلی، شام، شراب کو برکت دیتا ہے۔

نہ تمہارا بہانہ، نہ جبر،

  کوئی سنہری پنجرہ اسے روک نہیں سکتا۔

  وہ زنجیروں کو توڑتا ہے، سب ختم کر دیتا ہے،

  خدا زندہ ہے، آزاد ہے جیسے چیخ۔

ترانہ

  خدا ہم میں زندہ ہے، مجھ میں، تجھ میں،

  دنیا کی کوئی جگہ اس در کو بند نہیں کر سکتی۔

  کوئی منصب، کوئی رسم اسے قید نہیں کر سکتا،

  وہی زندگی ہے، جو تم جیتے ہو۔

  خدا ہم میں زندہ ہے، مجھ میں، تجھ میں،

  محبت بہتی ہے – ہم اس سے بھرے ہیں۔

 


ঈশ্বর আমাদের মধ্যে বেঁচে আছেন - Bengal - music by Susanne

স্তবক ১

  না দেয়ালে, না পাথরে,

  না ক্যালেন্ডারে, না ঘণ্টার শব্দে।

  তুমি খোঁজ করো আচার, গানে, আইনে –

  কিন্তু ঈশ্বর জীবনে আছেন, এখানেই, এখনই।

তিনি তোমার সাথে রান্নাঘরের টেবিলে বসেন,

  তোমার নীরবতা, তোমার কথা শোনেন।

  প্রতিটি শ্বাসে, প্রতিটি দৃষ্টিতে,

  পবিত্রতা ফিরে আসে।

কোরাস

  ঈশ্বর আমাদের মধ্যে বেঁচে আছেন, আমার মধ্যে, তোমার মধ্যে,

  পৃথিবীর কোনো স্থান এই দরজাটি বন্ধ করতে পারে না।

  কোনো পদ, কোনো আচার তাকে বেঁধে রাখতে পারে না,

  তিনি হলেন জীবন, যা তুমি বাঁচো।

  ঈশ্বর আমাদের মধ্যে বেঁচে আছেন, আমার মধ্যে, তোমার মধ্যে,

  ভালোবাসা প্রবাহিত হয় – আমরা তাতে পূর্ণ।

স্তবক ২

  তুমি ভেবেছিলে তিনি শুধু গির্জা ও বেদীতে,

  কিন্তু তিনি হাসিতে আছেন, শিশুর স্মৃতিতে।

  তিনি বৃদ্ধদের সাথে বৃদ্ধাশ্রমে হাঁটেন,

  তিনি আশীর্বাদ করেন রাস্তা, সন্ধ্যা, মদকে।

না তোমার অজুহাত, না জোর,

  কোনো সোনার খাঁচা তাকে ধরে রাখতে পারে না।

  তিনি শৃঙ্খল ভাঙেন, টুকরো করেন,

  ঈশ্বর জীবিত, চিৎকারের মতো মুক্ত।

কোরাস

  ঈশ্বর আমাদের মধ্যে বেঁচে আছেন, আমার মধ্যে, তোমার মধ্যে,

  পৃথিবীর কোনো স্থান এই দরজাটি বন্ধ করতে পারে না।

  কোনো পদ, কোনো আচার তাকে বেঁধে রাখতে পারে না,

  তিনি হলেন জীবন, যা তুমি বাঁচো।

  ঈশ্বর আমাদের মধ্যে বেঁচে আছেন, আমার মধ্যে, তোমার মধ্যে,

  ভালোবাসা প্রবাহিত হয় – আমরা তাতে পূর্ণ।

 


Jumala elää meissä - Finnisch - music by Susanne

Säkeistö 1

  Ei muureissa, ei kivessä,

  ei kalenterissa, ei kellonlyönnissä.

  Etsit rituaalista, kuorosta, laista –

  mutta Jumala on elämässä, juuri siinä missä olet.

Hän istuu kanssasi keittiön pöydässä,

  kuulee hiljaisuutesi, kuulee sanasi.

  Jokaisessa hengityksessä, jokaisessa katseessa

  jumalallinen palaa takaisin.

Kertosäe

  Jumala elää meissä, minussa, sinussa,

  mikään paikka ei sulje tätä ovea.

  Ei mikään virka, ei mikään rituaali pidä häntä,

  hän on elämä, jota elät.

  Jumala elää meissä, minussa, sinussa,

  rakkaus virtaa – me olemme siitä täynnä.

Säkeistö 2

  Luulit hänen asuvan vain katedraalissa, alttarilla,

  mutta hän on naurussa, lapsessa, joka oli siinä.

  Hän kulkee vanhusten kanssa hoitokodissa,

  hän siunaa kadun, illan, viinin.

Ei tekosyynne, ei pakonne,

  ei kultainen häkki häntä pidä.

  Hän murtaa kahleet, repii ne kahtia,

  Jumala on elävä, vapaa kuin huuto.

Kertosäe

  Jumala elää meissä, minussa, sinussa,

  mikään paikka ei sulje tätä ovea.

  Ei mikään virka, ei mikään rituaali pidä häntä,

  hän on elämä, jota elät.

  Jumala elää meissä, minussa, sinussa,

  rakkaus virtaa – me olemme siitä täynnä.

 


Guð lifir í okkur - Isländisch - music by Susanne

Erindi 1

  Ekki í múrum, ekki í steini,

  ekki í dagatali, við bjöllusláttinn einan.

  Þú leitar í helgisiði, kór, lögum –

  en Guð er í lífinu, þar sem þú ert nú.

Hann situr með þér við eldhúsborðið,

  heyrir þögn þína, heyrir það sem þú segir.

  Í hverri andrá, í hverju augnaráði

  snýr hið guðlega aftur.

Viðlag

  Guð lifir í okkur, í mér, í þér,

  enginn staður lokar þessari dyr.

  Ekkert embætti, enginn helgisiður heldur honum,

  hann er lífið sem þú lifir.

  Guð lifir í okkur, í mér, í þér,

  ástin streymir – við erum full af henni.

Erindi 2

  Þú hélst að hann byggi aðeins í dómkirkju, á altari,

  en hann er í hlátri, í barninu sem var þar.

  Hann gengur með öldruðum á hjúkrunarheimili,

  hann blessar götuna, kvöldið, vínið.

Ekki afsökun ykkar, ekki þvingun ykkar,

  engin gullin búrið heldur honum lengi.

  Hann brýtur keðjurnar, rífur þær í sundur,

  Guð er lifandi, frjáls sem öskur.

Viðlag

  Guð lifir í okkur, í mér, í þér,

  enginn staður lokar þessari dyr.

  Ekkert embætti, enginn helgisiður heldur honum,

  hann er lífið sem þú lifir.

  Guð lifir í okkur, í mér, í þér,

  ástin streymir – við erum full af henni.

 


Tá Dia beo ionainn - Irisch-Gälisch - music by Susanne

Rann 1

  Ní sna ballaí, ní sa chloch,

  ní sa bhféilire, ní i mbualadh clog amháin.

  Lorgaíonn tú i ndeasghnáth, i gcór, i ndlí –

  ach tá Dia sa saol, ansiúd i do láthair.

Suíonn sé leat ag an mbord cistine,

  cloiseann sé do thost, cloiseann sé do chuid focal.

  I ngach anáil, i ngach amharc,

  tagann an diaga ar ais.

Curfá

  Tá Dia beo ionainn, ionam, ionat,

  ní dhúnann aon áit an doras seo.

  Ní choinníonn aon oifig, aon deasghnáth é,

  is é an saol atá á chónaí agat.

  Tá Dia beo ionainn, ionam, ionat,

  sreabhann grá – táimid lán leis.

Rann 2

  Cheap tú go raibh sé ina chónaí sa ardeaglais, ag an altóir,

  ach tá sé sa gháire, sa pháiste a bhí ann.

  Siúlann sé leis na seandaoine sa teach altranais,

  beannaíonn sé an tsráid, an tráthnóna, an fíon.

Ní leithscéal s’agatsa, ní iallach s’agatsa,

  ní choinníonn aon chliabhán órga é.

  Briseann sé na slabhraí, stróiceann sé iad as a chéile,

  Tá Dia beo, saor mar scread.

Curfá

  Tá Dia beo ionainn, ionam, ionat,

  ní dhúnann aon áit an doras seo.

  Ní choinníonn aon oifig, aon deasghnáth é,

  is é an saol atá á chónaí agat.

  Tá Dia beo ionainn, ionam, ionat,

  sreabhann grá – táimid lán leis.

 


Bůh žije v nás - Tschechisch - music by Susanne

Sloka 1

  Ne ve zdech, ne v kameni,

  ne v kalendáři, při samotném zvonění.

  Hledáš v rituálu, v chóru, v zákonu –

  ale Bůh je v životě, právě tam, kde jsi.

Sedí s tebou u kuchyňského stolu,

  slyší tvé mlčení, slyší, co říkáš.

  V každém dechu, v každém pohledu

  se božské vrací zpět.

Refrén

  Bůh žije v nás, ve mně, v tobě,

  žádné místo nezavírá tyto dveře.

  Žádný úřad, žádný rituál ho nedrží,

  on je život, který žiješ.

  Bůh žije v nás, ve mně, v tobě,

  láska proudí – jsme jí plní.

Sloka 2

  Myslel sis, že bydlí jen v chrámu, na oltáři,

  ale je ve smíchu, v dítěti, které tu bylo.

  Chodí se starými v domově důchodců,

  žehná ulici, večeru, vínu.

Není vaší záminkou, není vaší nuceností,

  žádná zlatá klec ho dlouho nedrží.

  Láme řetězy, trhá je na kusy,

  Bůh je živý, svobodný jako výkřik.

Refrén

  Bůh žije v nás, ve mně, v tobě,

  žádné místo nezavírá tyto dveře.

  Žádný úřad, žádný rituál ho nedrží,

  on je život, který žiješ.

  Bůh žije v nás, ve mně, v tobě,

  láska proudí – jsme jí plní.

 


Boh žije v nás - Slowakisch - music by Susanne

Sloka 1

  Nie v múroch, nie v kameni,

  nie v kalendári, pri samotnom zvonení.

  Hľadáš v rituáli, v zbore, v zákone –

  ale Boh je v živote, tam, kde si teraz.

Sedí s tebou pri kuchynskom stole,

  počuje tvoje ticho, počuje, čo hovoríš.

  V každom dychu, v každom pohľade

  sa božské vracia späť.

Refrén

  Boh žije v nás, vo mne, v tebe,

  žiadne miesto tieto dvere nezavrie.

  Žiadny úrad, žiadny rituál ho nedrží,

  on je život, ktorý žiješ.

  Boh žije v nás, vo mne, v tebe,

  láska prúdi – sme ňou plní.

Sloka 2

  Myslel si, že býva iba v katedrále, na oltári,

  ale je v smiechu, v dieťati, ktoré tam bolo.

  Kráča so starými v domove dôchodcov,

  žehná ulicu, večer, víno.

Nie je vaša zámienka, nie je váš nátlak,

  žiadna zlatá klietka ho neudrží dlho.

  Láme reťaze, trhá ich na kusy,

  Boh je živý, slobodný ako výkrik.

Refrén

  Boh žije v nás, vo mne, v tebe,

  žiadne miesto tieto dvere nezavrie.

  Žiadny úrad, žiadny rituál ho nedrží,

  on je život, ktorý žiješ.

  Boh žije v nás, vo mne, v tebe,

  láska prúdi – sme ňou plní.

 


Бог живи у нама - Serbisch - music by Susanne

Стих 1

  Не у зидовима, не у камену,

  не у календару, ни у самом звону.

  Тражиш у ритуалу, у хору, у закону –

  али Бог је у животу, тамо где си сада.

Седи с тобом за кухињским столом,

  чује твоју тишину, чује шта говориш.

  У сваком даху, у сваком погледу

  божанско се враћа назад.

Рефрен

  Бог живи у нама, у мени, у теби,

  ниједно место не затвара ова врата.

  Ниједна служба, ниједан ритуал га не држи,

  он је живот који живиш.

  Бог живи у нама, у мени, у теби,

  љубав тече – пуни смо ње.

Стих 2

  Мислио си да борави само у храму, на олтару,

  али је у смеху, у детету које је било ту.

  Хода са старима у дому за старе,

  благосиља улицу, вече, вино.

Није ваше оправдање, није ваша сила,

  ниједна златна кавез га дуго не држи.

  Ломи ланце, кида их на делове,

  Бог је жив, слободан као крик.

Рефрен

  Бог живи у нама, у мени, у теби,

  ниједно место не затвара ова врата.

  Ниједна служба, ниједан ритуал га не држи,

  он је живот који живиш.

  Бог живи у нама, у мени, у теби,

  љубав тече – пуни смо ње.

 


Isten bennünk él - Ungarisch - music by Susanne

Strophe 1

  Nem a falakban, nem a kőben,

  nem a naptárban, harangszó közben.

  Rítusban, kórusban, törvényben keresed –

  de Isten az életben van, ott, ahol most vagy.

Ott ül veled a konyhaasztalnál,

  hallja a csendet, hallja, amit mondasz.

  Minden lélegzetben, minden pillantásban

  visszatér az isteni.

Refrain

  Isten bennünk él, bennem, benned,

  a világon nincs zárva ajtó.

  Nincs hivatal, nincs rítus, mi fogva tartja,

  ő az élet, amit élsz.

  Isten bennünk él, bennem, benned,

  a szeretet árad – mi belőle vagyunk.

Strophe 2

  Azt hitted, csak a dóm, az oltár az otthona,

  de ő a nevetésben van, a gyermekben, aki ott volt.

  Az idősekkel megy az otthonban,

  megáldja az utcát, az estét, a bort.

Nem a ti ürügyetek, nem a ti kényszeretek,

  aranykalitka nem tartja fogva.

  Széttöri a láncokat, kettétépi,

  Isten élő, szabad, mint a kiáltás.

Refrain

  Isten bennünk él, bennem, benned,

  a világon nincs zárva ajtó.

  Nincs hivatal, nincs rítus, mi fogva tartja,

  ő az élet, amit élsz.

  Isten bennünk él, bennem, benned,

  a szeretet árad – mi belőle vagyunk.

 


Tanrı bizdə yaşayır - Azerbaidschanisch - music by Susanne

Strofa 1

  Nə divarlarda, nə daşda,

  nə təqvimdə, zəngdə.

  Sən onu ayində, xorada, qanunda axtarırsan –

  amma Tanrı həyatda, indi olduğun yerdədir.

O, səninlə mətbəx masasında oturur,

  sənin sükutunu, sözlərini eşidir.

  Hər nəfəsdə, hər baxışda

  ilahi geri qayıdır.

Nəqarət

  Tanrı bizdə yaşayır, məndə, səndə,

  dünyada heç bir qapı bağlı deyil.

  Heç bir vəzifə, heç bir ayin onu tuta bilməz,

  o, yaşadığın həyatdır.

  Tanrı bizdə yaşayır, məndə, səndə,

  sevgi axır – biz ondanıq.

Strofa 2

  Sən düşündün, o yalnız kilsədə, qurbangahda yaşayır,

  amma o gülüşdə, uşaqda var idi.

  O, qocalarla birlikdə qocalar evindən keçir,

  küçəni, axşamı, şərabı xeyir-dua verir.

Sizin bəhanəniz deyil, sizin məcburiyyətiniz deyil,

  qızıl qəfəs onu saxlamaz.

  Zəncirləri qırır, ikiyə bölür,

  Tanrı canlıdır, azaddır, çığırış kimi.

Nəqarət

  Tanrı bizdə yaşayır, məndə, səndə,

  dünyada heç bir qapı bağlı deyil.

  Heç bir vəzifə, heç bir ayin onu tuta bilməz,

  o, yaşadığın həyatdır.

  Tanrı bizdə yaşayır, məndə, səndə,

  sevgi axır – biz ondanıq.

 


Աստված ապրում է մեզանում - Armenisch - music by Susanne

Տողի 1

  Ոչ պատերում, ոչ քարում,

  ոչ օրացույցում, զանգի պահին.

  Դու փնտրում ես նրան ծեսում, երգչախմբում, օրենքում –

  բայց Աստված կյանքում է, այնտեղ, որտեղ հիմա ես։

Նա նստում է քո կողքին խոհանոցի սեղանի մոտ,

  լսում է քո լռությունը, լսում է, ինչ ասում ես։

  Յուրաքանչյուր շնչում, յուրաքանչյուր հայացքում

  աստվածայինը վերադառնում է։

Երգեհոն

  Աստված ապրում է մեզանում, ինձանում, քեզանում,

  աշխարհում ոչ մի դուռ փակ չէ։

  Ոչ պաշտոն, ոչ ծես չի կարող պահել նրան,

  նա այն կյանքն է, որը դու ապրում ես։

  Աստված ապրում է մեզանում, ինձանում, քեզանում,

  սերը հոսում է – մենք նրանից ենք։

Տողի 2

  Դու մտածում էիր, որ նա միայն տաճարում, սեղանի մոտ է,

  բայց նա ծիծաղում էր, այն երեխայում, ով այնտեղ էր։

  Նա գնում է ծերերի հետ ծերանոցում,

  օրհնում է փողոցը, երեկոն, գինին։

Ոչ ձեր արդարացումը, ոչ ձեր հարկադրանքը,

  ոսկե վանդակը նրան չի պահի։

  Նա կկոտրի շղթաները, կտոր կտոր կանի,

  Աստված կենդանի է, ազատ, ինչպես ճիչը։

Երգեհոն

  Աստված ապրում է մեզանում, ինձանում, քեզանում,

  աշխարհում ոչ մի դուռ փակ չէ։

  Ոչ պաշտոն, ոչ ծես չի կարող պահել նրան,

  նա այն կյանքն է, որը դու ապրում ես։

  Աստված ապրում է մեզանում, ինձանում, քեզանում,

  սերը հոսում է – մենք նրանից ենք։

 


God leeft in ons - Niederländisch - music by Susanne

Strofe 1

  Niet in de muren, niet in steen,

  niet in de kalender, bij klokkengelui alleen.

  Je zoekt in ritueel, in koor, in wet –

  maar God is in het leven, daar waar je bent.

Hij zit met je aan de keukentafel,

  hoort je stilte, hoort wat je zegt.

  In elke adem, in elke blik

  keert het goddelijke terug.

Refrein

  God leeft in ons, in mij, in jou,

  geen plaats ter wereld sluit de deur.

  Geen ambt, geen ritus houdt Hem vast,

  Hij is het leven dat je leeft.

  God leeft in ons, in mij, in jou,

  de liefde stroomt – wij zijn van haar.

Strofe 2

  Je dacht dat Hij alleen in de kerk, bij het altaar woonde,

  maar Hij is in het lachen, in het kind dat daar was.

  Hij gaat met de ouderen door het verpleeghuis,

  zegent de straat, de avond, de wijn.

Niet jullie voorwendsel, niet jullie dwang,

  geen gouden kooi houdt Hem lang.

  Hij breekt de ketenen, scheurt ze in twee,

  God is levend, vrij als de schreeuw.

Refrein

  God leeft in ons, in mij, in jou,

  geen plaats ter wereld sluit de deur.

  Geen ambt, geen ritus houdt Hem vast,

  Hij is het leven dat je leeft.

  God leeft in ons, in mij, in jou,

  de liefde stroomt – wij zijn van haar.

 


Jumal elab meis - Estnisch - music by Susanne

Salm 1

  Mitte müürides, mitte kivas,

  mitte kalendris, kellade helinal.

  Sa otsid rituaalist, koorist, seadusest –

  aga Jumal on elus, seal, kus sa oled.

Ta istub sinuga köögilaua taga,

  kuuleb su vaikust, kuuleb, mida ütled.

  Igas hingetõmbes, igas pilgus

  naaseb jumalik.

Refrein

  Jumal elab meis, minus, sinus,

  maailmas pole ust, mis sulguks.

  Ükski amet, ükski riitus ei hoia Teda kinni,

  Ta on elu, mida sa elad.

  Jumal elab meis, minus, sinus,

  armastus voolab – me oleme Temast.

Salm 2

  Sa arvasid, et Ta elab ainult katedraalis, altaril,

  aga Ta on naerus, lapses, kes seal oli.

  Ta käib vanadega hooldekodus,

  õnnistab tänavat, õhtut, veini.

Mitte teie ettekääne, mitte teie sund,

  kuldpuur ei hoia Teda kaua.

  Ta murrab ahelad, rebib need katki,

  Jumal on elus, vaba nagu hüüe.

Refrein

  Jumal elab meis, minus, sinus,

  maailmas pole ust, mis sulguks.

  Ükski amet, ükski riitus ei hoia Teda kinni,

  Ta on elu, mida sa elad.

  Jumal elab meis, minus, sinus,

  armastus voolab – me oleme Temast.

 


Dievs dzīvo mūsos - Lettisch - music by Susanne

Pants 1

  Ne sienās, ne akmenī,

  ne kalendārā, zvanu laikā.

  Tu meklē rituālā, korī, likumā –

  bet Dievs ir dzīvē, tur, kur tu esi.

Viņš sēž ar tevi pie virtuves galda,

  dzird tavu klusumu, dzird, ko tu saki.

  Ikvienā elpā, ikvienā skatienā

  dievišķais atgriežas.

Piedziedājums

  Dievs dzīvo mūsos, manī, tevī,

  nevienas pasaules durvis nav slēgtas.

  Ne amats, ne rituāls Viņu netur,

  Viņš ir dzīve, ko tu dzīvo.

  Dievs dzīvo mūsos, manī, tevī,

  mīlestība plūst – mēs esam no tās.

Pants 2

  Tu domāji, ka Viņš dzīvo tikai katedrālē, pie altāra,

  bet Viņš bija smieklos, bērnā, kas tur bija.

  Viņš iet kopā ar vecajiem pansionātā,

  svētī ielu, vakaru, vīnu.

Ne jūsu iegansts, ne jūsu piespiediens,

  zelta būris Viņu neturēs.

  Viņš lauž važas, tās sarauj,

  Dievs ir dzīvs, brīvs kā kliedziens.

Piedziedājums

  Dievs dzīvo mūsos, manī, tevī,

  nevienas pasaules durvis nav slēgtas.

  Ne amats, ne rituāls Viņu netur,

  Viņš ir dzīve, ko tu dzīvo.

  Dievs dzīvo mūsos, manī, tevī,

  mīlestība plūst – mēs esam no tās.

 


Dievas gyvena mumyse - Litauisch - music by Susanne

Posmas 1

  Ne sienose, ne akmenyje,

  ne kalendoriuje, varpų skambesyje.

  Tu ieškai rituale, chore, įstatyme –

  bet Dievas yra gyvenime, ten, kur tu esi.

Jis sėdi su tavimi prie virtuvės stalo,

  girdi tavo tylą, girdi, ką sakai.

  Kiekviename kvėpavime, kiekviename žvilgsnyje

  sugrįžta dieviškumas.

Priedainis

  Dievas gyvena mumyse, manyje, tavyje,

  pasaulyje nėra durų, kurios būtų uždarytos.

  Jokios pareigos, jokie ritualai Jo nesulaiko,

  Jis yra gyvenimas, kurį tu gyveni.

  Dievas gyvena mumyse, manyje, tavyje,

  meilė teka – mes esame iš Jos.

Posmas 2

  Tu manei, kad Jis gyvena tik katedroje, prie altoriaus,

  bet Jis buvo juokuose, vaikuje, kuris ten buvo.

  Jis eina su seneliais per globos namus,

  palaimina gatvę, vakarą, vyną.

Ne jūsų pasiteisinimas, ne jūsų prievarta,

  auksinis narvas Jo neišlaikys.

  Jis sulaužo grandines, suplėšo jas,

  Dievas yra gyvas, laisvas kaip šauksmas.

Priedainis

  Dievas gyvena mumyse, manyje, tavyje,

  pasaulyje nėra durų, kurios būtų uždarytos.

  Jokios pareigos, jokie ritualai Jo nesulaiko,

  Jis yra gyvenimas, kurį tu gyveni.

  Dievas gyvena mumyse, manyje, tavyje,

  meilė teka – mes esame iš Jos.

 
>

Бог живее в нас - Bulgarisch - music by Susanne

Strophe 1

  Не в стените, не в камъка,

  не в календара, при самия звън.

  Търсиш в ритуала, в хора, в закона –

  но Бог е в живота, там, където си.

Той седи с теб на кухненската маса,

  чува мълчанието ти, чува какво казваш.

  Във всеки дъх, във всеки поглед

  божественото се връща.

Refrain

  Бог живее в нас, в мен, в теб,

  никое място на света не затваря вратата.

  Няма власт, няма ритуал, който да го държи,

  той е животът, който живееш.

  Бог живее в нас, в мен, в теб,

  любовта тече – ние сме от нея.

Strophe 2

  Мислеше, че живее само в катедралата, в олтара,

  но той е в смеха, в детето, което беше там.

  Той върви със старите през дома за възрастни,

  благославя улицата, вечерта, виното.

Не е вашето оправдание, не е вашата принуда,

  никаква златна клетка не го държи дълго.

  Той чупи веригите, разкъсва ги,

  Бог е жив, свободен като вик.

Refrain

  Бог живее в нас, в мен, в теб,

  никое място на света не затваря вратата.

  Няма власт, няма ритуал, който да го държи,

  той е животът, който живееш.

  Бог живее в нас, в мен, в теб,

  любовта тече – ние сме от нея.

 


Dumnezeu trăiește în noi - Rumänisch - music by Susanne

Strophe 1

  Nu în ziduri, nu în piatră,

  nu în calendar, la simplul sunet.

  Îl cauți în ritual, în cor, în lege –

  dar Dumnezeu este în viață, acolo unde ești tu.

El stă cu tine la masa din bucătărie,

  îți aude tăcerea, aude ce spui.

  În fiecare respirație, în fiecare privire,

  divinul se întoarce.

Refrain

  Dumnezeu trăiește în noi, în mine, în tine,

  niciun loc din lume nu închide ușa.

  Nicio autoritate, niciun ritual nu-l ține,

  El este viața pe care o trăiești.

  Dumnezeu trăiește în noi, în mine, în tine,

  iubirea curge – noi suntem din ea.

Strophe 2

  Ai crezut că locuiește doar în catedrală, pe altar,

  dar El este în râs, în copilul care a fost acolo.

  Merge cu bătrânii prin azil,

  binecuvântează strada, seara, vinul.

Nu e scuza voastră, nu e constrângerea voastră,

  nicio colivie de aur nu-l ține mult.

  El rupe lanțurile, le sfâșie,

  Dumnezeu este viu, liber ca un strigăt.

Refrain

  Dumnezeu trăiește în noi, în mine, în tine,

  niciun loc din lume nu închide ușa.

  Nicio autoritate, niciun ritual nu-l ține,

  El este viața pe care o trăiești.

  Dumnezeu trăiește în noi, în mine, în tine,

  iubirea curge – noi suntem din ea.

 


Zoti jeton në ne - Albanisch - music by Susanne

Strophe 1

  Jo në mure, jo në gurë,

  jo në kalendar, vetëm me tingullin.

  E kërkon në ritual, në kor, në ligj –

  por Zoti është në jetë, aty ku je ti.

Ai ulet me ty në tryezën e kuzhinës,

  dëgjon heshtjen tënde, dëgjon çfarë thua.

  Në çdo frymëmarrje, në çdo shikim,

  hyjnorja kthehet.

Refrain

  Zoti jeton në ne, në mua, në ty,

  asnjë vend në botë nuk e mbyll derën.

  Asnjë pushtet, asnjë ritual nuk e mban,

  ai është jeta që ti jeton.

  Zoti jeton në ne, në mua, në ty,

  dashuria rrjedh – ne jemi prej saj.

Strophe 2

  Mendove se banon vetëm në katedrale, në altar,

  por ai është në të qeshurën, në fëmijën që ishte aty.

  Ai ecën me të moshuarit në shtëpinë e pleqve,

  bekon rrugën, mbrëmjen, verën.

Jo justifikimi juaj, jo detyrimi juaj,

  asnjë kafaz i artë nuk e mban gjatë.

  Ai thyen zinxhirët, i shqyen,

  Zoti është i gjallë, i lirë si një britmë.

Refrain

  Zoti jeton në ne, në mua, në ty,

  asnjë vend në botë nuk e mbyll derën.

  Asnjë pushtet, asnjë ritual nuk e mban,

  ai është jeta që ti jeton.

  Zoti jeton në ne, në mua, në ty,

  dashuria rrjedh – ne jemi prej saj.

 


Бог живее во нас - Mazedonisch - music by Susanne

Strophe 1

  Не во ѕидовите, не во каменот,

  не во календарот, при самиот звук.

  Го бараш во ритуалот, во хорот, во законот –

  но Бог е во животот, таму каде што си ти.

Тој седи со тебе на кујнската маса,

  го слуша твоето молчење, слуша што зборуваш.

  Во секој здив, во секој поглед,

  божественото се враќа.

Refrain

  Бог живее во нас, во мене, во тебе,

  никое место на светот не ја затвора вратата.

  Нема власт, нема ритуал што го држи,

  тој е животот што го живееш.

  Бог живее во нас, во мене, во тебе,

  љубовта тече – ние сме од неа.

Strophe 2

  Мислеше дека живее само во катедралата, на олтарот,

  но тој е во смеата, во детето што беше таму.

  Тој оди со старите низ домот за стари лица,

  ја благословува улицата, вечерта, виното.

Не е вашето оправдание, не е вашата принуда,

  ниедна златна кафез не го држи долго.

  Тој ги крши синџирите, ги кине,

  Бог е жив, слободен како вик.

Refrain

  Бог живее во нас, во мене, во тебе,

  никое место на светот не ја затвора вратата.

  Нема власт, нема ритуал што го држи,

  тој е животот што го живееш.

  Бог живее во нас, во мене, во тебе,

  љубовта тече – ние сме од неа.

 


ღმერთი ჩვენში ცხოვრობს – Georgisch - music by Susanne

სტროფა 1

  არ კედლებში, არ ქვის შიგნით,

  არ კალენდარში, ზარების ჟღერადში.

  ეძებ რიტუალში, გუნდში, კანონში –

  მაგრამ ღმერთი ცხოვრებაშია, იქ, სადაც ახლა ხარ.

ის ზის შენთან სამზარეულოს მაგიდასთან,

  ისმენს შენს სიჩუმეს, ისმენს, რას ამბობ.

  ყოველ სუნთქვაში, ყოველ თვალში

  დაბრუნდება ღვთაებრივი.

რეფრენი

  ღმერთი ჩვენში ცხოვრობს, ჩემში, შენში,

  არაფერი კეტავს კარს.

  ვერც Amt, ვერც რიტუალი ვერ აკავებს მას,

  ის არის ცხოვრება, რომელსაც შენ ცხოვრობ.

  ღმერთი ჩვენში ცხოვრობს, ჩემში, შენში,

  სიყვარული მიედინება – ჩვენ მისგან ვართ.

სტროფა 2

  გეგონა, ის ცხოვრობდა მხოლოდ ტაძარში, საკურთხეველში,

  მაგრამ ის არის სიცილში, ბავშვში, რომელიც იქ იყო.

  ის მიდის მოხუცებთან სარეაბილიტაციო სახლში,

  აკურთხებს ქუჩას, საღამოს, ღვინოს.

არც თქვენი საბაბი, არც თქვენი იძულება,

  ვერც ოქროს გალია დიდხანს შეაკავებს.

  ის ამსხვრევს ბორკილებს, ის შლის მათ,

  ღმერთი ცოცხალია, თავისუფალი როგორც ყვირილი.

რეფრენი

  ღმერთი ჩვენში ცხოვრობს, ჩემში, შენში,

  არაფერი კეტავს კარს.

  ვერც Amt, ვერც რიტუალი ვერ აკავებს მას,

  ის არის ცხოვრება, რომელსაც შენ ცხოვრობ.

  ღმერთი ჩვენში ცხოვრობს, ჩემში, შენში,

  სიყვარული მიედინება – ჩვენ მისგან ვართ.

 


Ду цхьан хьо дац - Tschetschenisch - music by Susanne

Стих I

  Цхьан меттигаш, цхьан къастигаш,

  Ма календара, ма къамалгаш.

  Хьо лела ритуалехь, хора, къанонах –

  Ама Ду ю хьалхара, хьо ха ву.

Ду хьоьга тӀехь гӀуллакхан стола,

  Йуьха хьо дехар, йуьха хьо хӀокху.

  Хьалха йо, хьалха кӀант,

  Къобал Ду верда.

ПРИПЕВ

  Ду цхьан хьо дац, соьга, хьо дац,

  Цхьан ву хӀовза ха дӀай кхуз.

  Ма дӀахкан, ма ритуал дуга кхуз,

  Ду ю хьалхара, хьо ха ю.

  Ду цхьан хьо дац, соьга, хьо дац,

  Любовь дӀай ю – цхьан ву ду.

Стих II

  Хьо ю сана, Ду вуьйна тӀемаш, алтарехь,

  Ама Ду юь хьоьга хӀенах, берйо, вац хьа ву.

  Ду хьалха оьрсаш, стационарехь,

  Баркал хьалхара, бен, вин.

Ма цхьан меттиг, ма цхьан тӀада,

  Ма золота къуьлу цхьаьна кхуз.

  Ду лоьра хьал, ду тӀаьра цхьаьна,

  Ду жив, цу хӀокху.

ПРИПЕВ

  Ду цхьан хьо дац, соьга, хьо дац,

  Цхьан ву хӀовза ха дӀай кхуз.

  Ма дӀахкан, ма ритуал дуга кхуз,

  Ду ю хьалхара, хьо ха ю.

  Ду цхьан хьо дац, соьга, хьо дац,

  Любовь дӀай ю – цхьан ву ду.

 


Құдай бізде өмір сүреді – Kasachisch - music by Susanne

Шумақ 1

  Қабырғада емес, таста емес,

  Күнтізбеде емес, қоңырау үнінде емес.

  Сен іздейсің рәсімнен, хордан, заңнан –

  Бірақ Құдай өмірде, сен қайда болсаң, сонда.

Ол сенмен ас үй үстелінде отырады,

  Сенің үнсіздігіңді тыңдайды, сөзіңді тыңдайды.

  Әр тыныста, әр көзқараста

  Қасиетті қайта оралады.

Қайырмасы

  Құдай бізде өмір сүреді, менде, сенде,

  Әлемде ешбір есік жабылмайды.

  Ешбір билік, ешбір рәсім оны ұстай алмайды,

  Ол – сен өмір сүріп жатқан өмір.

  Құдай бізде өмір сүреді, менде, сенде,

  Махаббат ағады – біз соған тиістіміз.

Шумақ 2

  Сен ойладың, ол тек соборда, құрбандық үстелінде,

  Бірақ ол күлкіде, болған балада.

  Ол қарттармен қарттар үйінде жүреді,

  Көшені, кешті, шарапты жарылқайды.

Себеп емес, зорлық емес,

  Алтын тор да оны ұстай алмайды.

  Ол шынжырларды сындырады, оларды жояды,

  Құдай тірі, айқайдай еркін.

Қайырмасы

  Құдай бізде өмір сүреді, менде, сенде,

  Әлемде ешбір есік жабылмайды.

  Ешбір билік, ешбір рәсім оны ұстай алмайды,

  Ол – сен өмір сүріп жатқан өмір.

  Құдай бізде өмір сүреді, менде, сенде,

  Махаббат ағады – біз соған тиістіміз.

 


Бог живе в нас – Ukrainisch - music by Susanne

Куплет 1

  Не в мурах, не в камені,

  не в календарі, при дзвоні самотньому.

  Ти шукаєш у ритуалі, у хорі, у законі –

  але Бог у житті, там, де ти є.

Він сидить із тобою за кухонним столом,

  чує твою тишу, чує твоє слово.

  У кожному подиху, у кожному погляді

  повертається божественне.

Приспів

  Бог живе в нас, у мені, у тобі,

  жодні двері світу не зачиняються.

  Жодна влада, жодний ритуал не втримають Його,

  Він – життя, яке ти живеш.

  Бог живе в нас, у мені, у тобі,

  любов ллється – ми від неї.

Куплет 2

  Ти думав, що Він живе лише в соборі, на вівтарі,

  але Він у сміху, у дитині, яка там була.

  Він іде зі старими в будинку для літніх людей,

  благословляє вулицю, вечір, вино.

Не ваш привід, не ваш примус,

  жодна золота клітка Його не тримає.

  Він ламає кайдани, рве їх,

  Бог живий, вільний, як крик.

Приспів

  Бог живе в нас, у мені, у тобі,

  жодні двері світу не зачиняються.

  Жодна влада, жодний ритуал не втримають Його,

  Він – життя, яке ти живеш.

  Бог живе в нас, у мені, у тобі,

  любов ллється – ми від неї.

 


Dios chīhuā ōmpa tōtech – Nahuatl - music by Susanne

Cuīca 1

  Amo ōmpa tepāntli, amo ōmpa tetl,

  amo ōmpa tonālmachīlli, īhuān campa tlapitzalli.

  Titechmotla in tlatlacualo, in cuicani, in tlanahuatilli –

  pero Dios īhuān in yolītzintli, campa tīpāka.

Yēhuatl mocemānāhuac motlacualcali,

  tlacaztīca motlapachōlli, caqui in ticcā.

  In cēlīltzin, in cēixtli

  mocuepa in teyōtl.

Huēlmelāhuac (Refrain)

  Dios chīhuā ōmpa tōtech, ōmpa nohuān, ōmpa mōhuān,

  amo quema caltlālli tlāzohua īxtlā.

  Amo tēchīhua, amo tlālticpactli tlamanāya quimocauh.

  Yēhuatl īhuān in yolītzintli, ticnemīzqueh.

  Dios chīhuā ōmpa tōtech, ōmpa nohuān, ōmpa mōhuān,

  chīchīhuā in tlāzohcātl – titechhualhuīzqueh.

Cuīca 2

  Timoīttazqueh, yēhuatl oncan catēhuac īhuān īteopantli, īhuān īcuepīlli,

  pero yēhuatl īhuān in paquiliztli, īhuān in pīlli.

  Yēhuatl īhuān in huehuē, īhuān in calli huehuecauh,

  quimacehualtia in calzada, in yohualli, in octli.

Amo amohuīc, amo amotepāntli,

  amo quema tōcāuic cuāuhcalli.

  Yēhuatl quixoxotonīz in cuācualme, quixoxotonīz,

  Dios yōlīhuān, cuepāntinemi īhuān icnotlamantli.

Huēlmelāhuac (Refrain)

  Dios chīhuā ōmpa tōtech, ōmpa nohuān, ōmpa mōhuān,

  amo quema caltlālli tlāzohua īxtlā.

  Amo tēchīhua, amo tlālticpactli tlamanāya quimocauh.

  Yēhuatl īhuān in yolītzintli, ticnemīzqueh.

  Dios chīhuā ōmpa tōtech, ōmpa nohuān, ōmpa mōhuān,

  chīchīhuā in tlāzohcātl – titechhualhuīzqueh.

 


Dios kawsanqan ñuqanchikpi – Quechua - music by Susanne

Strofa 1

  Mana wasipi, mana rumipi,

  mana kalendariopi, kampay sonqoykita wiñachinqa.

  Ritualpi, takiypi, ley nisqapi maskanki –

  ichaqa Dios kawsan, kaypi, kunanpi.

Qusqaywanmi mikuy mesa pi,

  uyarinqa silencioqta, rimayta.

  Sasaykita, ñawiykita –

  Kutiyqa kawsaykama.

Refrán

  Dios kawsan ñuqanchikpi, ñuqaykupi, qankipi,

  manan huk punku chinkachinchu.

  Manan cargo, manan rito hapiwanchu,

  paymi kawsay, kawsaykita ruray.

  Dios kawsan ñuqanchikpi, ñuqaykupi, qankipi,

  munayllawanmi ñawpaqta purinqa.

Strofa 2

  Yuyarqanki, paymi iglesiapi, altarpi tiyan,

  ichaqa paymi asiy, wawaqpi qhawan.

  Paymi purinqa achikyaywan awki warmiwan,

  paymi bendecinqa ñanpi, tuta, aqhata.

Mana disculpa, mana kamachiq,

  mana qori wasi hapiwanchu.

  Paymi waqran kachkan, qhawaspalla qhawachkan,

  Dios kawsan, lliw qhepay, chaylla.

Refrán

  Dios kawsan ñuqanchikpi, ñuqaykupi, qankipi,

  manan huk punku chinkachinchu.

  Manan cargo, manan rito hapiwanchu,

  paymi kawsay, kawsaykita ruray.

  Dios kawsan ñuqanchikpi, ñuqaykupi, qankipi,

  munayllawanmi ñawpaqta purinqa.

 


Ñandejára oikove ore pype – Guarani - music by Susanne

Estrofa 1

  Ndaha’éi óga guasúpe, ndaha’éi itápe,

  ndaha’éi arapapapýpe, kampé pyhareve ñembo’e.

  Reheka ritualpe, purahéi ha léipe –

  péro Ñandejára oĩ ñande rekove ári.

Og̃uahẽ ne róga mesa ári,

  ohendu ne ñembohasa ha ne ñe’ẽ.

  Peteĩ pytu, peteî resay –

  ou jey pe heko marangatu.

Esvorã (Refrain)

  Ñandejára oikove ore pype, che pype, nde pype,

  ndaipóri óga oñembotyva’erã.

  Ndaipóri tembiapo térã ñemongueta ojopyva,

  ha’e niko pe rekove reiko.

  Ñandejára oikove ore pype, che pype, nde pype,

  mborayhu ñande rupi osyry.

Estrofa 2

  Nereimo’ãi iglesia guasupe añoite, altar ári,

  ha’e katu oĩ vy’ápe, mitãme.

  Ha’e oho tuja ndive hogarpe,

  bendesi tape, pyhare ha kaguy.

Ndaha’éi ne japu, ndaha’éi ñeha’ã,

  ndaipóri óga ojokóva chupe.

  Ha’e oity ñembojovake, oity ñemokañy,

  Ñandejára oikove, hekoresãi, osapukái.

Esvorã (Refrain)

  Ñandejára oikove ore pype, che pype, nde pype,

  ndaipóri óga oñembotyva’erã.

  Ndaipóri tembiapo térã ñemongueta ojopyva,

  ha’e niko pe rekove reiko.

  Ñandejára oikove ore pype, che pype, nde pype,

  mborayhu ñande rupi osyry.

 


Tatitumpi jakaski jiwasankana – Aymara - music by Susanne

Panka 1

  Janiw utampi, janiw qala ch’akampi,

  janiw pacha phuqhampi, kampi wawanakasampi.

  Aka rituallampi, takinakapampi, kamachinakampi –

  Tatitumpi jakaski, aka pachampi.

Mesa taypimpi jikxataspa,

  ist’asiwimampi, arunakamampi.

  Suma samimpi, nayraru uñt’awi –

  kutikipuni ch’amampi.

Jach’a taki (Refrain)

  Tatitumpi jakaski jiwasankana, nayampi, jumampi,

  janiw kawkhans qhispiyapxiti.

  Janiw cargo, janiw rituallampi katuntkiti,

  Jupawa jakawi, jumanakawa sarantäwi.

  Tatitumpi jakaski jiwasankana, nayampi, jumampi,

  munasiwimpi qhispiyapxañäni.

Panka 2

  Samt’asipxäta, jupawa iglesia taypimpi, altar taypimpi,

  jupasti k’uchikipuni, wawanakampi.

  Jupasti saranti achachilampi, taykanakampi,

  bendesiña thakhi, aruma, aqhampi.

Janiw disculpampi, janiw kamachimpi,

  janiw quri uta katuntkiti.

  Jupasti t’aqhesiña k’achasi, ch’axwasi,

  Tatitumpi jakaski, qhispiyawiwa, jach’a aru.

Jach’a taki (Refrain)

  Tatitumpi jakaski jiwasankana, nayampi, jumampi,

  janiw kawkhans qhispiyapxiti.

  Janiw cargo, janiw rituallampi katuntkiti,

  Jupawa jakawi, jumanakawa sarantäwi.

  Tatitumpi jakaski jiwasankana, nayampi, jumampi,

  munasiwimpi qhispiyapxañäni.

 


Diyos ay nabubuhay sa atin – Filipino – music by Susanne

Strophe 1

  Hindi sa mga pader, hindi sa bato,

  hindi sa iskedyul o tunog ng kampana.

  Hinahanap mo sa ritwal, sa awit, sa batas –

  ngunit ang Diyos ay nasa buhay, kung nasaan ka.

Nakaupo Siya sa hapag-kainan,

  naririnig ang iyong katahimikan at salita.

  Sa bawat hinga, sa bawat tingin,

  ang banal ay muling dumarating.

Refrain

  Diyos ay nabubuhay sa atin, sa akin, sa iyo,

  walang lugar sa mundo ang makapipigil.

  Walang tungkulin o ritwal ang makakahawak,

  Siya ang buhay na iyong isinasabuhay.

  Diyos ay nabubuhay sa atin, sa akin, sa iyo,

  ang pag-ibig dumadaloy – tayo’y sa Kanya.

Strophe 2

  Akala mo’y nasa dambana lang,

  ngunit Siya ay nasa tawa ng bata.

  Kasama ang matatanda sa tahanan,

  nasa lansangan, sa alak at gabi.

Hindi Siya dahilan ng kapangyarihan,

  hindi Siya hawak ng gintong hawla.

  Binabasag Niya ang tanikala,

  Diyos ay buhay, malaya gaya ng sigaw.

Refrain

  Diyos ay nabubuhay sa atin, sa akin, sa iyo,

  walang lugar sa mundo ang makapipigil.

  Walang tungkulin o ritwal ang makakahawak,

  Siya ang buhay na iyong isinasabuhay.

  Diyos ay nabubuhay sa atin, sa akin, sa iyo,

  ang pag-ibig dumadaloy – tayo’y sa Kanya.

 


Thiên Chúa sống trong chúng ta – Vietnamesisch – music by Susanne

Strophe 1

  Không trong tường gạch, không trong đá,

  không trong lịch hay tiếng chuông ngân.

  Bạn tìm trong nghi lễ, ca hát, luật lệ –

  nhưng Chúa ở trong đời, ngay chỗ bạn đang đứng.

Ngài ngồi bên bạn nơi bàn ăn,

  nghe cả im lặng, nghe lời bạn nói.

  Trong từng hơi thở, trong từng ánh nhìn,

  sự thiêng liêng trở lại.

Refrain

  Chúa sống trong chúng ta, trong tôi, trong bạn,

  không nơi nào trên đời đóng được cánh cửa.

  Không chức vụ, không nghi thức giữ được Ngài,

  Ngài là sự sống mà bạn đang sống.

  Chúa sống trong chúng ta, trong tôi, trong bạn,

  tình yêu tuôn chảy – ta thuộc về Ngài.

Strophe 2

  Bạn nghĩ Ngài chỉ ở trong đền, trên bàn thờ,

  nhưng Ngài ở trong tiếng cười, trong đứa trẻ.

  Ngài đi cùng người già trong viện dưỡng lão,

  Ngài chúc phúc đường phố, buổi tối, chén rượu.

Ngài không phải cái cớ cho quyền lực,

  không bị nhốt trong lồng vàng.

  Ngài bẻ gãy xiềng xích, phá tung mọi rào,

  Chúa sống, tự do như tiếng kêu.

Refrain

  Chúa sống trong chúng ta, trong tôi, trong bạn,

  không nơi nào trên đời đóng được cánh cửa.

  Không chức vụ, không nghi thức giữ được Ngài,

  Ngài là sự sống mà bạn đang sống.

  Chúa sống trong chúng ta, trong tôi, trong bạn,

  tình yêu tuôn chảy – ta thuộc về Ngài.

 


Бурхан бидний дотор амьдардаг – Mongolisch – music by Susanne

Strophe 1

  Ханын дотор биш, чулуунд биш,

  цагийн хуваарь, хонхны дуу биш.

  Та ёслолд, дуунд, хуульд хайна –

  гэвч Бурхан амьдралд, яг таны байгаа газар.

Тэр ширээний ард хамт сууна,

  таны чимээгүй, таны үгийг сонсоно.

  Амьсгал бүрт, харц бүрт,

  ариун байдал буцаж ирнэ.

Refrain

  Бурхан бидний дотор амьдардаг, надад, танд,

  энэ дэлхийн хаана ч хаалга хаахгүй.

  Албан тушаал, ёслол Түүнийг барьж чадахгүй,

  Тэр бол таны амьдарч буй амьдрал.

  Бурхан бидний дотор амьдардаг, надад, танд,

  хайр урсана – бид Түүнд харьяалагдана.

Strophe 2

  Та Түүнийг зөвхөн сүм, тахилын ширээнд гэж бодсон,

  гэвч Тэр инээдэнд, хүүхдэд байдаг.

  Тэр хөгшидтэй хамт асрамжийн газарт алхана,

  Тэр гудамж, орой, дарсыг ерөөнө.

Эрх мэдлийн шалтаг биш,

  алтан торонд хоригдохгүй.

  Тэр гинжийг тасалж, хагална,

  Бурхан амьд, хашгираан шиг эрх чөлөөтэй.

Refrain

  Бурхан бидний дотор амьдардаг, надад, танд,

  энэ дэлхийн хаана ч хаалга хаахгүй.

  Албан тушаал, ёслол Түүнийг барьж чадахгүй,

  Тэр бол таны амьдарч буй амьдрал.

  Бурхан бидний дотор амьдардаг, надад, танд,

  хайр урсана – бид Түүнд харьяалагдана.

 


ཡི་དམ་ངའི་ནང་ལ་ཡོད – Tibetisch – music by Susanne

Strophe 1

  གྲུབ་ཐོབ་དང་སྒྲོལ་བའི་ལྡོག་མིན་དུ།

  རྒྱུན་དུ་སྒྲ་བརྒྱབ་པའི་དུས་མིན།

  མཆོད་པ་དང་གླུ་དང་ཆོས་ནས་འཚོལ།

  ཡིད་ཀྱི་དུས་སུ་ཡིད་ལ་ཡོད།

ཁྱེད་ཀྱི་ཁ་སྐད་དང་ཞི་ཞིང་གི་སྒྲ་སྒྲོན།

  གཞན་གྱི་སྐུ་ལ་འདུག་སྟེ་ཉན།

  དུས་རབས་ཀྱི་འཆར་འོད་ནས།

  ཆོས་ཀྱི་བརྟན་པ་འཇོག་འགྲོ།

Refrain

  ཡི་དམ་ངའི་ནང་ལ། ཁྱེད་ཀྱི་ནང་ལ།

  ས་གནས་གང་ཡང་སྒོ་མི་བསྡམས།

  དུས་ལུགས་དང་ཆོས་ཀྱི་ཚུལ་མི་བརྟན།

  ཡིད་ཀྱི་སྲོག་ལ་འདུག་སྟེ།

  ཡི་དམ་ངའི་ནང་ལ། ཁྱེད་ཀྱི་ནང་ལ།

  བརྩེ་བ་འབར་བརྒྱུད་དུ་སོང།

Strophe 2

  ཁྱེད་ཀྱིས་དུས་དེ་ནས་འཚོལ་བའི་བར།

  མིའི་ངག་དང་གཅེས་པའི་འགྲོ་བ།

  གཞོན་ནུའི་ངག་ནང་འདུག་སྟེ།

  ཡིད་ཀྱི་སྲོག་ནང་བཞུགས་འགྲོ།

རྒྱལ་ཁབ་མིའི་དགའ་སྟོན་མིན།

  གསེར་གྱི་སྒྲིབ་པའི་ནང་མི་བཞུགས།

  དབང་ཆེན་གྱི་ལྕགས་ལྡུག་བཅད།

  ཡིད་ཀྱི་སྲོག་ཡིན་པས་འཇོག་འགྲོ།

Refrain

  ཡི་དམ་ངའི་ནང་ལ། ཁྱེད་ཀྱི་ནང་ལ།

  ས་གནས་གང་ཡང་སྒོ་མི་བསྡམས།

  དུས་ལུགས་དང་ཆོས་ཀྱི་ཚུལ་མི་བརྟན།

  ཡིད་ཀྱི་སྲོག་ལ་འདུག་སྟེ།

  ཡི་དམ་ངའི་ནང་ལ། ཁྱེད་ཀྱི་ནང་ལ།

  བརྩེ་བ་འབར་བརྒྱུད་དུ་སོང།

 


uNkulunkulu uphila kithi – Zulu – music by Susanne

Strophe 1

  Hhayi ezindongeni, hhayi edwaleni,

  hhayi ekhalendeni, hhayi ngokukhala kwezinsimbi kuphela.

  Ufuna emkhosini, echorini, emthethweni –

  kodwa uNkulunkulu ukhona empilweni, lapho ukhona manje.

Uhlezi nawe etafuleni lasekhishini,

  ulalela ukuthula kwakho, uyalalela nalokho okukhulumayo.

  Ekuphefumuleni ngakunye, ekubhekeni ngakunye,

  kubuyela ubungcwele.

Refrain

  uNkulunkulu uphila kithi, kimi, kuwe,

  akukho ndawo emhlabeni evala isango.

  Akukho sikhundla, akukho mkhosi ongambamba,

  uyimpilo oyiphilayo.

  uNkulunkulu uphila kithi, kimi, kuwe,

  uthando lugeleza – sivela kulo.

Strophe 2

  Wawucabanga ukuthi uhlala kuphela ethempelini, phezu kwe-altare,

  kodwa ukhona ekuhlekeni, emntwaneni okhona.

  Uhamba nabadala endlini yokunakekelwa,

  ubusisa umgwaqo, ubusuku, newayini.

Akuyona izaba zenu, akuyona ingcindezelo yenu,

  akukho jele legolide elingamubamba isikhathi eside.

  Uphula izibopho, uzidabula,

  uNkulunkulu uyaphila, ukhululekile njengesikhalo.

Refrain

  uNkulunkulu uphila kithi, kimi, kuwe,

  akukho ndawo emhlabeni evala isango.

  Akukho sikhundla, akukho mkhosi ongambamba,

  uyimpilo oyiphilayo.

  uNkulunkulu uphila kithi, kimi, kuwe,

  uthando lugeleza – sivela kulo.

 


uThixo uphila kuthi – isiXhosa – music by Susanne

Strophe 1

  Hayi kwiindonga, hayi elityeni,

  hayi kwikhalenda, hayi kukukhala kweentsimbi kuphela.

  Umfuna emsithweni, kwikwayara, kumthetho –

  kodwa uThixo ukho ebomini, apho ukhona ngoku.

Uhleli nawe etafileni yasekhitshini,

  uva ukuthula kwakho, uva into oyithethayo.

  Kulo lonke ukuphefumla, kulo lonke ukujonga,

  ubungcwele buyabuya.

Refrain

  uThixo uphila kuthi, kum, kuwe,

  akukho ndawo emhlabeni evala ucango.

  Akukho sikhundla, akukho mthendeleko umbanjayo,

  nguye ubomi obuphila ngabo.

  uThixo uphila kuthi, kum, kuwe,

  uthando lugeleza – siphuma kulo.

Strophe 2

  Wawucinga ukuba uhlala kuphela etempileni, e-altare,

  kodwa ukho ekuhlekeni, kumntwana okhoyo.

  Uhamba nabadala endlwini yabagulayo,

  ubusisa indlela, ubusuku, newayini.

Asingobungqina benu, asiyonyanzeliso lenu,

  akukho ntolongo yegolide imbanjayo ixesha elide.

  Uqhawula amatyathanga, uwaphula,

  uThixo uyaphila, ukhululekile njengesikhalo.

Refrain

  uThixo uphila kuthi, kum, kuwe,

  akukho ndawo emhlabeni evala ucango.

  Akukho sikhundla, akukho mthendeleko umbanjayo,

  nguye ubomi obuphila ngabo.

  uThixo uphila kuthi, kum, kuwe,

  uthando lugeleza – siphuma kulo.

 


Ọlọrun wà nínú wa – Yorùbá – music by Susanne

Strophe 1

  Kì í ṣe nínú ògiri, kì í ṣe nínú okuta,

  kì í ṣe nínú kalẹ́ńdà, tàbí ní ìró agogo nìkan.

  O ń wá a nínú àjọyọ̀, nínú kọ́rùsì, nínú òfin –

  ṣùgbọ́n Ọlọrun wà nínú ìgbésí ayé, níbi tí o wà ní báyìí.

Ó jókòó pẹ̀lú rẹ ní tábìlì ìdáná,

  ó gbọ́ ìpẹ̀kún rẹ, ó gbọ́ ohun tí o ń sọ.

  Nínú gbogbo ẹ̀mí, nínú gbogbo ojú,

  ìwọ̀nba Ọlọrun padà wá.

Refrain

  Ọlọrun wà nínú wa, nínú mi, nínú rẹ,

  kò sí ibi kankan lórí ayé tó le ti ilẹ̀kun pa.

  Kò sí ipò, kò sí àṣà tó le di i mọ́,

  ó jẹ́ ìgbésí ayé tí o ń gbé.

  Ọlọrun wà nínú wa, nínú mi, nínú rẹ,

  ìfẹ́ ń ṣàn – a jẹ́ ti i.

Strophe 2

  O rò pé ó ń gbé nínú ilé-ijọsin nìkan, lórí pẹpẹ,

  ṣùgbọ́n ó wà nínú ẹ̀rín, nínú ọmọde tí ó wà níbẹ̀.

  Ó rìn pẹ̀lú àwọn àgbàlagbà nínú ilé itọju,

  ó bù kún ọ̀nà, alẹ́ àti wáìnì.

Kì í ṣe ẹ̀rí yín, kì í ṣe ìfọ̀rọ̀rùn yín,

  kò sí ẹ̀wọ̀n goolu tó lè dí i mọ́ pẹ́.

  Ó ń fọ àwọn ẹ̀wọ̀n, ó ń bà wọ́n já,

  Ọlọrun wà láàyè, òmìnira bí ìkígbe.

Refrain

  Ọlọrun wà nínú wa, nínú mi, nínú rẹ,

  kò sí ibi kankan lórí ayé tó le ti ilẹ̀kun pa.

  Kò sí ipò, kò sí àṣà tó le di i mọ́,

  ó jẹ́ ìgbésí ayé tí o ń gbé.

  Ọlọrun wà nínú wa, nínú mi, nínú rẹ,

  ìfẹ́ ń ṣàn – a jẹ́ ti i.

 


እግዚአብሔር በእኛ ይኖራል – Amharisch - music by Susanne

ምዕራፍ 1

  አልባ በግድግዳው ውስጥም አይደለም፣ አልባ በድንጋዩ ውስጥም አይደለም።

  አልባ በቀን መቁጠሪያ ውስጥ፣ በከንቱ ድምፅ ብቻ አይደለም።

  አንተ በሥነ-ሥርዓት ውስጥ ትፈልገዋለህ፣ በኮረስ ውስጥ፣ በሕግ ውስጥ –

  ነገር ግን እግዚአብሔር በሕይወት ውስጥ ነው፣ እንዲሁም በአሁን የምትገኝበት ቦታ።

ከአንተ ጋር በኩሽን ጠረጴዛ ላይ ይቀመጣል፣

  ዝምታህን ይሰማል፣ የምትናገረውንም ይሰማል።

  በእያንዳንዱ ትንፋሽ፣ በእያንዳንዱ እይታ፣

  ቅዱሱ ይመለሳል።

መዝሙር

  እግዚአብሔር በእኛ ይኖራል፣ በእኔ ውስጥ፣ በአንተ ውስጥ፣

  በዓለም ላይ በማንኛውም ቦታ የሚዘጋው ደጅ የለም።

  ምንም ሥልጣን፣ ምንም ሥነ-ሥርዓት አያስርውም፣

  እርሱ የምትኖረው ሕይወት ነው።

  እግዚአብሔር በእኛ ይኖራል፣ በእኔ ውስጥ፣ በአንተ ውስጥ፣

  ፍቅር ይፈስሳል – እኛ የእርሱ ነን።

ምዕራፍ 2

  አንተ እርሱ በቤተ ክርስቲያን ውስጥ ብቻ፣ በመሠዊያ ላይ ብቻ እንደሚኖር ተሰብከህ።

  ነገር ግን እርሱ በሣቅ ውስጥ ነው፣ በነበረው ሕፃን ውስጥ።

  ከአሮጌዎች ጋር በእንክብካቤ ቤት ይሄዳል፣

  መንገዱን፣ ማታውንና ወይኑን ይባርካል።

አልባ ምክንያታችሁ፣ አልባ ግዴታችሁ፣

  የወርቅ ብርቅ መዝገብ ለዘላለም አይዘጋውም።

  እርሱ ሰነፎቹን ይሰብራል፣ እነሱን በሁሉም ይቈርጣል።

  እግዚአብሔር በሕይወት ነው፣ ነጻ እንደ ጩኸት።

መዝሙር

  እግዚአብሔር በእኛ ይኖራል፣ በእኔ ውስጥ፣ በአንተ ውስጥ፣

  በዓለም ላይ በማንኛውም ቦታ የሚዘጋው ደጅ የለም።

  ምንም ሥልጣን፣ ምንም ሥነ-ሥርዓት አያስርውም፣

  እርሱ የምትኖረው ሕይወት ነው።

  እግዚአብሔር በእኛ ይኖራል፣ በእኔ ውስጥ፣ በአንተ ውስጥ፣

  ፍቅር ይፈስሳል – እኛ የእርሱ ነን።

 


พระเจ้าทรงอยู่ในเรา – Thai - music by Susanne

บทที่ 1

  ไม่อยู่ในกำแพง ไม่อยู่ในหิน

  ไม่อยู่ในปฏิทิน หรือในเสียงระฆังเพียงลำพัง

  เธอค้นหาในพิธี ในนักขับร้อง ในกฎเกณฑ์ –

  แต่พระเจ้าอยู่ในชีวิต ที่ตรงนี้ ที่เธอยืนอยู่

พระองค์นั่งกับเธอที่โต๊ะในครัว

  ได้ยินความเงียบของเธอ ได้ยินสิ่งที่เธอพูด

  ในทุกลมหายใจ ในทุกสายตา

  ความศักดิ์สิทธิ์ก็หวนกลับมา

ท่อนรับ

  พระเจ้าทรงอยู่ในเรา อยู่ในฉัน อยู่ในเธอ

  ไม่มีที่ใดในโลกที่จะปิดประตูได้

  ไม่มีอำนาจ ไม่มีพิธีใดจะกักขังพระองค์

  พระองค์คือชีวิต ที่เธอกำลังมี

  พระเจ้าทรงอยู่ในเรา อยู่ในฉัน อยู่ในเธอ

  ความรักหลั่งไหล – เราเป็นของพระองค์

บทที่ 2

  เธอคิดว่า พระองค์ประทับเพียงในวิหาร บนแท่นบูชา

  แต่ว่าพระองค์อยู่ในเสียงหัวเราะ อยู่ในเด็กที่เกิดมา

  พระองค์เดินไปกับคนชราในบ้านพัก

  ทรงอวยพรถนน เวลาเย็น และเหล้าองุ่น

ไม่ใช่ข้ออ้างของพวกเจ้า ไม่ใช่การบังคับ

  กรงทองไม่อาจกักขังพระองค์ไว้ได้

  พระองค์ทรงทำลายโซ่ตรวน ทรงฉีกมันออก

  พระเจ้าทรงมีชีวิต เสรีเหมือนเสียงร้อง

ท่อนรับ

  พระเจ้าทรงอยู่ในเรา อยู่ในฉัน อยู่ในเธอ

  ไม่มีที่ใดในโลกที่จะปิดประตูได้

  ไม่มีอำนาจ ไม่มีพิธีใดจะกักขังพระองค์

  พระองค์คือชีวิต ที่เธอกำลังมี

  พระเจ้าทรงอยู่ในเรา อยู่ในฉัน อยู่ในเธอ

  ความรักหลั่งไหล – เราเป็นของพระองค์

 


Kei roto i a tātou te Atua – Maori - music by Susanne

Wāhanga 1

  Ehara i ngā pakitara, ehara i te kōhatu,

  ehara i te maramataka, i te tangi pere anake.

  Kei te kimi koe i te kawa, i te waiata, i te ture –

  engari kei te ora te Atua, i konei tonu koe e tū nei.

E noho ana ia ki tō tēpu kīhini,

  ka rongo i tō wahangū, ka rongo i āu kupu.

  I ia manawa, i ia tirohanga,

  ka hoki mai te tapu.

Waiata Tautoko (Refrain)

  Kei roto i a tātou te Atua, kei roto i ahau, kei roto i a koe,

  kāore he wāhi o te ao e taea te kati i te kūaha.

  Kāore he mana, kāore he kawa e pupuri i a ia,

  ko ia te oranga e ora ana koe.

  Kei roto i a tātou te Atua, kei roto i ahau, kei roto i a koe,

  ka rere te aroha – nōna tātou.

Wāhanga 2

  I whakaaro koe kei roto anake ia i te whare karakia, i te aata,

  engari kei roto ia i te kata, i te tamaiti i whānau mai.

  Ka hīkoi ia me ngā kaumātua i te whare tiaki,

  ka manaaki ia i te huarahi, i te ahiahi, i te waina.

Ehara i tō koutou whakapae, ehara i te akiaki,

  kāore he whare herehere koura e pupuri i a ia.

  Ka whati ia i ngā here, ka haehae i a rātou,

  kei te ora te Atua, herekore tonu, pēnei i te karanga.

Waiata Tautoko (Refrain)

  Kei roto i a tātou te Atua, kei roto i ahau, kei roto i a koe,

  kāore he wāhi o te ao e taea te kati i te kūaha.

  Kāore he mana, kāore he kawa e pupuri i a ia,

  ko ia te oranga e ora ana koe.

  Kei roto i a tātou te Atua, kei roto i ahau, kei roto i a koe,

  ka rere te aroha – nōna tātou.

 


Ke Akua e noho ana i loko o kākou – Hawaiianisch - music by Susanne

Pauku 1

  ʻAʻole i loko o nā pā, ʻaʻole i loko o ke pōhaku,

  ʻaʻole i loko o ka papa manawa, me ka kani ʻana o nā bell wale nō.

  Ke ʻimi nei ʻoe i ka ritua, i ka hīmeni, i ke kānāwai –

  akā aia ke Akua i ke ola, ma kahi āu e noho nei.

Noho pū ʻo ia me ʻoe ma ke pākaukau kīhini,

  lohe i kou hāmau, lohe i kāu e ʻōlelo ai.

  I kēlā me kēia hanu, i kēlā me kēia nānā,

  huli hou mai ka Hemolele.

Haʻina (Refrain)

  Ke Akua e noho ana i loko o kākou, i loko oʻu, i loko ou,

  ʻaʻohe wahi o ka honua e hiki ke pani i ka puka.

  ʻAʻole mana, ʻaʻole ritua e paʻa ai iā ia,

  ʻo ia ka ola āu e ola nei.

  Ke Akua e noho ana i loko o kākou, i loko oʻu, i loko ou,

  ke kahe mai ka aloha – no kākou nō ia.

Pauku 2

  Manaʻo ʻoe e noho ana wale ʻo ia i loko o ka hale pule, ma ka ʻāhuna,

  akā aia ʻo ia i loko o ka ʻakaʻaka, i loko o ke keiki i hānau ʻia.

  Hele pū ʻo ia me nā kūpuna i loko o ka hale mālama,

  hoʻomaikaʻi ʻo ia i ke alanui, i ke ahiahi, i ka waina.

ʻAʻole ko ʻoukou kumu, ʻaʻole ko ʻoukou koi,

  ʻaʻohe hale paʻahao gula e paʻa ai iā ia.

  Wāwahi ʻo ia i nā kaula, haehae iā lākou,

  ola ke Akua, he kūʻokoʻa, e like me ka uē ʻana.

Haʻina (Refrain)

  Ke Akua e noho ana i loko o kākou, i loko oʻu, i loko ou,

  ʻaʻohe wahi o ka honua e hiki ke pani i ka puka.

  ʻAʻole mana, ʻaʻole ritua e paʻa ai iā ia,

  ʻo ia ka ola āu e ola nei.

  Ke Akua e noho ana i loko o kākou, i loko oʻu, i loko ou,

  ke kahe mai ka aloha – no kākou nō ia.






E Ola le Atua i Totonu o Tatou – Samoanisch - music by Susanne

Pese 1

  E lē i totonu o pā, e lē i totonu o maa,

  e lē i totonu o le kalena, i le logo na o ia.

  E te suʻe i le sauniga, i le pese, i le tulafono –

  ae o le Atua o lo‘o i le ola, i le mea o e i ai nei.

E nofo fa‘atasi o ia ma oe i le laulau umukuka,

  fa‘alogo i lou filemu, fa‘alogo i au upu.

  I manava ta‘itasi, i va‘ai ta‘itasi,

  toe fo‘i mai le Pa‘ia.

Fa‘aopoopo (Refrain)

  E ola le Atua i totonu o i tatou, ia te a‘u, ia te oe,

  e leai se mea i le lalolagi e mafai ona tapunia le faitoto‘a.

  E leai se tofi, e leai se sauniga e taofia ai o ia,

  o ia o le ola o lo‘o e ola ai.

  E ola le Atua i totonu o i tatou, ia te a‘u, ia te oe,

  o le alofa o lo‘o tafe mai – mo i tatou uma.

Pese 2

  Sa e manatu o ia e nofo i le malumalu, i le fata faitaulaga,

  ae o ia o lo‘o i totonu o le ataata, i le tamaitiiti na fanau.

  E savavali fa‘atasi o ia ma toeaiina i le fale tausi,

  fa‘amanuia o ia i le auala, i le afiafi, i le uaina.

E lē o lo‘o avea o ia ma outou ‘alofaga, e lē o outou fa‘amalosi,

  e lē mafai e se falepuipui auro ona taofia o ia.

  E gagau e ia filifili, saeia i latou,

  o le Atua e ola, saoloto e pei o le alaga.

Fa‘aopoopo (Refrain)

  E ola le Atua i totonu o i tatou, ia te a‘u, ia te oe,

  e leai se mea i le lalolagi e mafai ona tapunia le faitoto‘a.

  E leai se tofi, e leai se sauniga e taofia ai o ia,

  o ia o le ola o lo‘o e ola ai.

  E ola le Atua i totonu o i tatou, ia te a‘u, ia te oe,

  o le alofa o lo‘o tafe mai – mo i tatou uma.

 


Sa Bula na Kalou e Lomada – Fidji - music by Susanne

Veiwekani 1

  E sega ena bai, e sega ena vatu,

  e sega ena kalena, ena rorogo ni davui duadua.

  O sa qarava ena lotu, ena sere, ena lawa –

  ia na Kalou e tiko ena bula, ena vanua o tu kina oqo.

E dabe vata kei iko ena teveli ni kichen,

  e rogoca nomu galu, e rogoca na nomu vosa.

  Ena cegu yadua, ena rai yadua,

  sa lesu tale mai na Yalo Tabu.

iSere (Refrain)

  Sa bula na Kalou e lomada, e lomaqu, e lomamu,

  e sega na vanua e vuravura me sogota na katuba.

  E sega na itutu, e sega na lotu me tauri koya,

  o koya na bula o sa bula kina.

  Sa bula na Kalou e lomada, e lomaqu, e lomamu,

  sa drodro na loloma – sa noda kecega.

Veiwekani 2

  O nanuma ni tiko ga ena valenisoro, ena cabocabo-ni-soro,

  ia e tiko ena dredre, ena gone lailai ka sucu.

  E lako vata kei ira na qase ena vale ni taqomaki,

  e vosavakalougatataka na salatu, na yakavi, na waini.

E sega ni nomudou vuni, e sega ni nomudou kaukauwa,

  e sega na vale koula me tauri koya.

  E musuka na sinucodo, e voroka sara,

  na Kalou e bula, galala me vaka na kaci.

iSere (Refrain)

  Sa bula na Kalou e lomada, e lomaqu, e lomamu,

  e sega na vanua e vuravura me sogota na katuba.

  E sega na itutu, e sega na lotu me tauri koya,

  o koya na bula o sa bula kina.

  Sa bula na Kalou e lomada, e lomaqu, e lomamu,

  sa drodro na loloma – sa noda kecega.

 


Alla jgħix fina - Maltesisch - music by Susanne

Strofa 1

  Mhux fil-ħitan, mhux fil-ġebla,

  mhux fil-kalendarju, fil-qniepen biss.

  Int tfittex fir-rit, fil-kor, fil-liġi –

  imma Alla hu fil-ħajja, fejn int issa.

Hu joqgħod miegħek mal-mejda tal-kċina,

  jisma’ s-skiet tiegħek, jisma’ dak li tgħid.

  F’kull nifs, f’kull ħarsa,

  il-divin jerġa’ lura.

Rifraen

  Alla jgħix fina, fija, fik,

  l-ebda post fid-dinja ma jagħlaq il-bieb.

  L-ebda uffiċċju, l-ebda rit ma jżommu,

  hu l-ħajja li tgħix int.

  Alla jgħix fina, fija, fik,

  l-imħabba tnixxi – aħna tagħha.

Strofa 2

  Int ħsibt li jgħix biss fid-dum, fl-altar,

  imma hu fid-daħk, fit-tifel li kien hemm.

  Hu jimxi mal-anzjani fil-dar tal-kura,

  hu jbierek it-triq, il-lejl, l-inbid.

Mhux il-għajta tagħkom, mhux il-kotra tagħkom,

  l-ebda gaġġa tad-deheb ma żżommu.

  Hu jkissirhom il-ktajjen, jaqsamhom fi tnejn,

  Alla hu ħaj, liberu bħall-għajta.

Rifraen

  Alla jgħix fina, fija, fik,

  l-ebda post fid-dinja ma jagħlaq il-bieb.

  L-ebda uffiċċju, l-ebda rit ma jżommu,

  hu l-ħajja li tgħix int.

  Alla jgħix fina, fija, fik,

  l-imħabba tnixxi – aħna tagħha.

 


Gott lebt i üs – Schweiz/Schwyzerdütsch - music by Susanne

Strophe 1

  Nöd i de Mauere, nöd im Staa,

  nöd im Chalendar, bim Läüte allei.

  Du suechsch im Rituäl, im Chor, im Gsetz –

  aber Gott isch im Läbe, da, wo du jetzt bisch.

Er hockt mit dir am Chüchentisch,

  loset dis Schwiige, loset, was du säisch.

  In jedem Atem, in jedem Blick,

  chunnt s’Göttliche zruck.

Refrain

  Gott lebt i üs, i mir, i dir,

  kei Ort uf der Wält verschliesst die Tür.

  Kei Amt, kei Ritus hält ihn fescht,

  er isch s’Läbe, wo du läbsch.

  Gott lebt i üs, i mir, i dir,

  d Liebi strömt – mir sind vo ihr.

Strophe 2

  Du hesch gmeint, er wohnt nume im Dom, bim Altar,

  aber er isch im Lache, im Chind, wo grad da isch.

  Er gaht mit de Alte dür s’Pflegeheim,

  er segnet d’Strass, de Abig, de Wi.

Nöd euer Vorwand, nöd euer Zwäng,

  kei goldnig Käfig haltet ihn lang.

  Er bricht d’Chäite, reisst sie entzwei,

  Gott isch lebendig, frei wie dr Schrei.

Refrain

  Gott lebt i üs, i mir, i dir,

  kei Ort uf der Wält verschliesst die Tür.

  Kei Amt, kei Ritus hält ihn fescht,

  er isch s’Läbe, wo du läbsch.

  Gott lebt i üs, i mir, i dir,

  d Liebi strömt – mir sind vo ihr.

 


Gott lebt in uns – Austria/Wienerisch – music by Susanne

Strophe 1

  Net in de Mauern, net im Stoa,

  net im Kalender, beim Läut’n so woa.

  Du suchst im Ritual, im Chor, im G’setz –

  doch da Herrgott is im Leb’n, genau do, wo’d grad jetz bist.

Er hockt mit da am Küchentisch,

  hört, wennst nix sogst, und a, wos’d redst.

  In jedem Otem, in jedem Blick,

  kehrt’s Göttliche z’rück, Stück für Stück.

Refrain

  Gott lebt in uns, in mir, in dir,

  ka Ort der Welt sperrt zua die Tür.

  Ka Amt, ka Ritus hoit’n fest,

  er is des Leb’n, des’d du lebst.

  Gott lebt in uns, in mir, in dir,

  die Liab strömt – ma samma von ihr.

Strophe 2

  Du hast glaubt, er wohnt nur im Dom, im Altar,

  doch er lacht im Kind, des do war.

  Er geht mit de Oid’n durchs Pflegeheim,

  segnet de Gass’n, den Abend, den Wein.

Net euer Vorwand, net euer Zwang,

  ka gold’ner Käfig hoit’n lang.

  Er sprengt de Ketten, reißt’s mitten entzwei,

  Gott is lebendig, frei wie a Schrei.

Refrain

  Gott lebt in uns, in mir, in dir,

  ka Ort der Welt sperrt zua die Tür.

  Ka Amt, ka Ritus hoit’n fest,

  er is des Leb’n, des’d du lebst.

  Gott lebt in uns, in mir, in dir,

  die Liab strömt – ma samma von ihr.

 


Gott leeft in uns – Deutsch/Plattdüütsch – music by Susanne

Strophe 1

  Nich in de Mauern, nich in Stee,

  nich in den Kalenner, bi’t Klockensläe.

  Du söchst in’t Ritual, in Koor, in’t Gesett –

  man Gott is bi’t Leven, dor, wo du nu büst.

He sitt mit di an’n Köökentisch,

  he hört dien Still un wat du snackst.

  In elke Atem, in elke Blick,

  kummt dat Göttliche wedder trügg.

Refrain

  Gott leeft in uns, in mi, in di,

  keen Ort de Welt maakt de Dör dicht, sieh.

  Keen Amt, keen Ritus höllt em fast,

  he is dat Leven, dat du leefst.

  Gott leeft in uns, in mi, in di,

  de Leev strömt – wi sünd vun ji.

Strophe 2

  Du dachtst, he woont blot in Dom un Altar,

  man he is in’t Lachen, in’t Kind, dat dor war.

  He geiht mit de Ollen dör’t Pflegeheim,

  he segnt de Straat, de Avend, den Wein.

Nich jüm Vorwand, nich jüm Zwang,

  keen güll’ner Käfig höllt em lang.

  He reißt de Ketten, he maakt se frei,

  Gott is lebendig, so free as’n Schrei.

Refrain

  Gott leeft in uns, in mi, in di,

  keen Ort de Welt maakt de Dör dicht, sieh.

  Keen Amt, keen Ritus höllt em fast,

  he is dat Leven, dat du leefst.

  Gott leeft in uns, in mi, in di,

  de Leev strömt – wi sünd vun ji.

 


Gott lebt in uns – Deutsch/Boarisch – music by Susanne

Stroph 1

  Ned in de Mauern, ned im Stoa,

  ned im Kalenda, beim Leut’n alla.

  Du suchst im Ritus, im Chor, im G’setz –

  doch Gott is im Leb’n, genau do, wo’d jetz bist.

Er sitzt mit dir am Küchentisch,

  hört dei Schwoagn, hört wos’d sprichst.

  In jedem Otem, in jedem Blick,

  kimmt des Göttliche z’ruck z’dir glei z’rick.

Refrain

  Gott lebt in uns, in mir, in dir,

  koa Ort der Welt versperrt die Tür.

  Koan Amt, koan Ritus hoit’n fest,

  er is des Leb’n, des’d wirklich leb’st.

  Gott lebt in uns, in mir, in dir,

  die Liab strömt – mir san vo ihr.

Stroph 2

  Du hast g’moant, er wohnt nur im Dom, am Altar,

  doch er is im Lacha, im Kind, des do war.

  Er geht mit de Oidn durchs Pflegeheim,

  er segnet de Straßn, den Obnd, den Wein.

Ned euer Vorwand, ned euer Zwang,

  koan goldna Käfig hoit’n lang.

  Er bricht de Ketten, zerreißt’s entzwei,

  Gott is lebendig, frei wia a Schrei.

Refrain

  Gott lebt in uns, in mir, in dir,

  koa Ort der Welt versperrt die Tür.

  Koan Amt, koan Ritus hoit’n fest,

  er is des Leb’n, des’d wirklich leb’st.

  Gott lebt in uns, in mir, in dir,

  die Liab strömt – mir san vo ihr.

 


Jott levt en uns – Deutsch/Kölsch – music by Susanne

Stroff 1

  Nit en de Mauer, nit en Stein,

  nit em Kaländer, beim Lääje allein.

  Do süks en Ritus, en Chör, em Jesetz –

  doch Jott es em Levve, do, wo de jetz bess.

He sühts met dir am Küchentisch,

  hört ding Schweije, hört, wat de sprichst.

  En jede Otem, en jede Blick,

  kütt dat Jöttliche Stück för Stück.

Refrain

  Jott levt en uns, en mir, en dir,

  kein Ort op der Welt, dä versperrt die Tür.

  Kein Amt, kein Ritus hällt’n fest,

  he es dat Levve, wat de levvs.

  Jott levt en uns, en mir, en dir,

  die Leev strömt – mir sin vun ihr.

Stroff 2

  Do häs jedacht, he wohnt nur im Dom, am Altar,

  doch he es em Lache, em Kind, dat do war.

  He jeiht met de Aale durchs Pflegeheim,

  he segnet die Stroß, dä Ovend, dä Wein.

Nit euer Vorwand, nit euer Zwang,

  kein joldene Kääf hällt’n lang.

  He brich de Kette, reiß se entzwei,

  Jott es lebendig, frei wie ne Schrei.

Refrain

  Jott levt en uns, en mir, en dir,

  kein Ort op der Welt, dä versperrt die Tür.

  Kein Amt, kein Ritus hällt’n fest,

  he es dat Levve, wat de levvs.

  Jott levt en uns, en mir, en dir,

  die Leev strömt – mir sin vun ihr.

 


Gott lebt in uns – Deutsch/Schwäbisch – music by Susanne

Strofa 1

  Net in dr Mauera, net im Stoi,

  net im Kaländer, bim Gläut alloi.

  Du suchsch im Ritual, im Chor, im Gsetz –

  aber dr Herrgott isch do, wo du jetz bisch.

Er hockt mit dir am Küchatisch,

  hört dei Schweiga, hört, wasd schwätzsch.

  In jedem Otem, in jedem Blick,

  kehrt s’Göttliche Stück für Stück zrugg.

Refrain

  Gott lebt in uns, in mir, in dir,

  kei Ort uff dr Welt macht zua die Tür.

  Kei Amt, kei Ritus hället ne fescht,

  er isch des Leba, desd du selber lebsch.

  Gott lebt in uns, in mir, in dir,

  d’Liebe strömt – mir send vo ihr.

Strofa 2

  Du hosch denkt, er wohnt bloß im Dom, am Altar,

  aber er isch im Lacha, im Kind, des do war.

  Er geht mit de Alte durchs Pflegeheim,

  segnet die Gass, dr Owed, dr Wein.

Net euer Vorwand, net euer Zwang,

  kei goldener Käfig hält ne lang.

  Er bricht die Ketta, reißt se entzwei,

  Gott isch lebendig, frei wie dr Schrei.

Refrain

  Gott lebt in uns, in mir, in dir,

  kei Ort uff dr Welt macht zua die Tür.

  Kei Amt, kei Ritus hället ne fescht,

  er isch des Leba, desd du selber lebsch.

  Gott lebt in uns, in mir, in dir,

  d’Liebe strömt – mir send vo ihr.

 


Gott lebt in uns – Deutsch/Sächsisch – music by Susanne

Strofe 1

  Ni in de Morn, ni im Schdor,

  ni im Kalenda, beim Gläggla emol.

  Du suchsch im Ridschual, im Singn, im Jesäds –

  doch Gott is im Leem, genau, wo de jetz bisch.

Er hockt mit dir am Küchentisch,

  horcht dein Schweijn, horcht, was de sächsd.

  In jedem Ootem, in jedem Blick,

  kehrt das Gödliche Stück für Stück z’rugg.

Refrain

  Godd läbt in uns, in mir, in dir,

  keen Ohrd uff dr Welt verschließd die Tür.

  Keen Omd, keen Ridschus hälldn fesd,

  er is das Leem, was de selbsd lebsd.

  Godd läbt in uns, in mir, in dir,

  die Liebe strömd – mir sinn von ihr.

Strofe 2

  Du heschd dacht, er wohnd nur im Dom, am Altar,

  doch er is im Lache, im Kind, was do war.

  Er geht mit de Aldn durchs Pflecheheim,

  segnd die Schdrossn, dr Omd un dr Wein.

Ni eiern Vorwand, ni eiern Zwang,

  keen goldner Gääfich hältn lang.

  Er brichd die Keddn, reißd se entzwei,

  Godd is lebendig, frei wie dr Schrei.

Refrain

  Godd läbt in uns, in mir, in dir,

  keen Ohrd uff dr Welt verschließd die Tür.

  Keen Omd, keen Ridschus hälldn fesd,

  er is das Leem, was de selbsd lebsd.

  Godd läbt in uns, in mir, in dir,

  die Liebe strömd – mir sinn von ihr.

 


Gott lebt in uns – Deutsch/Pälzisch – music by Susanne

Stroff 1

  Nedd in de Mauern, nedd im Schdee,

  nedd im Kalänner, beim Gelädd allein.

  Du suchsch im Ridschual, im Chor, im Gsetz –

  awwer Gott is im Lewwe, do, wu de jetz bisch.

Er hockt mit dir am Küchesdisch,

  hört dei Schweihe, hört, was de babblsch.

  In jedem Ootem, in jedem Blick,

  kummt des Geddliche Stück fer Stück z’rick.

Refrain

  Gott lebt in uns, in mir, in dir,

  kei Ort uff de Welt macht die Dier zu.

  Kei Omt, kei Ridschus hälld ’n fescht,

  er is des Lewwe, des de selwer lebsch.

  Gott lebt in uns, in mir, in dir,

  die Lieb strömt – mir sinn vun ihr.

Stroff 2

  Du hosch gedenkt, er wohnt nur im Dom, am Altar,

  awwer er is im Lache, im Kinn, des do war.

  Er geht mit de Alde durchs Päljeheim,

  segnet die Gass, den Owend, den Wein.

Nedd eiern Vorwand, nedd eiern Zwang,

  kei goldne Kääfisch hälld ’n lang.

  Er bricht die Kedde, reißt se entzwei,

  Gott is lebendig, frei wie e Schrei.

Refrain

  Gott lebt in uns, in mir, in dir,

  kei Ort uff de Welt macht die Dier zu.

  Kei Omt, kei Ridschus hälld ’n fescht,

  er is des Lewwe, des de selwer lebsch.

  Gott lebt in uns, in mir, in dir,

  die Lieb strömt – mir sinn vun ihr.

 


Gott leeft in uns – Deutsch/Oostfreesk – music by Susanne

Strooph 1

  Nich in de Muuren, nich in Steen,

  nich in Kalender, bi’t Luiden allene.

  Du söchst in Ritual, in Koor, in’t Gesett –

  man Gott is in’t Leven, dor, wo du nu büst.

He sitt mit die an’n Köökentisch,

  hörd dien Swiegen, hörd, wat du snackst.

  In elke Atem, in elke Blick,

  keert dat Göttliche trügg.

Refrain

  Gott leeft in uns, in mi, in di,

  keen Ort van de Welt maakt de Dör tau.

  Keen Amt, keen Ritus hollt em fast,

  he is dat Leven, dat du lebst.

  Gott leeft in uns, in mi, in di,

  de Liefde strömt – wi sünd van ehr.

Strooph 2

  Du dachtest, he woont blots in’n Dom, bi’t Altaar,

  man he is in’t Lachen, in’t Kind, dat dor weer.

  He geit mit de Olle dörs Pflegeheim,

  he segent de Straat, den Ovent, den Wien.

Nich jümmer Vörwand, nich jümmer Zwang,

  keen güllener Käfig hollt em lang.

  He breekt de Ketten, he reist se in twee,

  Gott is lebendig, frei as de Schree.

Refrain

  Gott leeft in uns, in mi, in di,

  keen Ort van de Welt maakt de Dör tau.

  Keen Amt, keen Ritus hollt em fast,

  he is dat Leven, dat du lebst.

  Gott leeft in uns, in mi, in di,

  de Liefde strömt – wi sünd van ehr.

 


Jott lebt in uns – Deutsch/Berlinerisch – music by Susanne

Strophe 1

  Nich in de Mauern, nich im Steen,

  nich im Kalender, bejm Jlocken allee’n.

  Du suchst im Ritus, im Chor, im Jesetz –

  aba Jott is im Leben, da, wo de jezz bist.

Er sitzt mit dir am Küchentisch,

  hör’t dein Schweijen, hör’t, watte sprichst.

  In jedem Atem, in jedem Blick,

  kommt dit Jöttliche zurück.

Refrain

  Jott lebt in uns, in mir, in dir,

  keen Ort uff de Welt macht die Tür zu.

  Keen Amt, keen Ritus hält’n fest,

  er is dit Leben, watte lebst.

  Jott lebt in uns, in mir, in dir,

  die Liebe strömt – und mir sind von ihr.

Strophe 2

  Du dachtest, er wohnt nur im Dom, am Altar,

  aba er is im Lachen, im Kind, wat da war.

  Er jeht mit die Alten durchs Pflegeheim,

  segnet die Straße, den Oabend, den Wein.

Nich euer Vorwand, nich euer Zwang,

  keen joldner Käfich hält’n lang.

  Er reißt die Ketten, macht allet frei,

  Jott is lebendig, laut wie’n Schrei.

Refrain

  Jott lebt in uns, in mir, in dir,

  keen Ort uff de Welt macht die Tür zu.

  Keen Amt, keen Ritus hält’n fest,

  er is dit Leben, watte lebst.

  Jott lebt in uns, in mir, in dir,

  die Liebe strömt – und mir sind von ihr.

 


Gott lebt in uns – Deutsch/Ruhrpott – music by Susanne

Strophe 1

  Nich in de Mauern, nich im Steen,

  nich im Kalender, beim Jlocken alleeen.

  Du suchs im Ritus, im Chor, im Jesetz –

  aba Gott is im Leben, da, wo de jetz fett bist.

Er hockt mit dir anne Küchentisch,

  hör dein Schweijen, hör watte sachst.

  In jedem Atem, in jedem Blick,

  kommta zurück, dat Jöttliche Stück.

Refrain

  Gott lebt in uns, in mir, in dir,

  keiner auf Welt macht die Tür hier zu.

  Kein Amt, kein Ritus hält’n fest,

  er is dat Leben, watte lebst.

  Gott lebt in uns, in mir, in dir,

  die Liebe strömt – wir sind von ihr.

Strophe 2

  Du meinz, er wohnt nur im Dom, am Altar,

  aba er is im Lachen, im Kind, wat da war.

  Er geht mit die Ommas durchs Pflegeheim,

  segnet die Straße, den Abend, den Wein.

Nich euer Vorwand, nich euer Zwang,

  kein goldner Käfich hält den lang.

  Er reißt die Ketten, macht alles frei,

  Gott is lebendig, laut wie’n Schrei.

Refrain

  Gott lebt in uns, in mir, in dir,

  keiner auf Welt macht die Tür hier zu.

  Kein Amt, kein Ritus hält’n fest,

  er is dat Leben, watte lebst.

  Gott lebt in uns, in mir, in dir,

  die Liebe strömt – wir sind von ihr.

 


Gott lebt in uns – Deutsch/Hessisch – music by Susanne

Strophe 1

  Net in de Mauern, net im Schtei,

  net im Kalänner, beim Geläut alloi.

  Du suchst im Ritus, im Chor, im Jesetz –

  doch Gott is im Läwe, grad wo de jetzt setzt.

Er hockt mit dir am Küchentisch,

  hört dei Schnaufe, hört, was de babbelst.

  In jedem Otem, in jedem Blick,

  kimmt des Göttliche Stück fer Stück.

Refrain

  Gott lebt in uns, in mir, in dir,

  keine Ort uff de Welt macht die Tür zu hier.

  Kei Amt, kei Ritus hält’n fescht,

  er is des Läwe, des de lebst.

  Gott lebt in uns, in mir, in dir,

  die Lieb strömt – mir sinn von ihr.

Strophe 2

  Du hoscht gedacht, er wohnt nur im Dom, am Altar,

  doch er is im Lache, im Kind, des do war.

  Er läuft mit de Alte durchs Pflegeheim,

  er segnet die Gass, den Owend, den Wein.

Net euer Vorwand, net euer Zwang,

  kei goldne Kääfisch hält’n lang.

  Er reißt die Kette, macht alles frei,

  Gott is lebendig, laut wie en Schrei.

Refrain

  Gott lebt in uns, in mir, in dir,

  keine Ort uff de Welt macht die Tür zu hier.

  Kei Amt, kei Ritus hält’n fescht,

  er is des Läwe, des de lebst.

  Gott lebt in uns, in mir, in dir,

  die Lieb strömt – mir sinn von ihr.

 

ENDE
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